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Calendari par l’an 1925 


Principi des Siagions 


Primevere 21 di marz a 4h 12m 

Istát | 21 di juin a 23h 50 m 

Autün 93 di setembar a 14h 43m 

Unviar 22 di dicembar a 9h 37m 
Eclis 


Nel 1925 sarin quatri eclis: dôs di soreli e dôs di lune. Une eclis di 
soreli sarà ai 24 di zenár e ché altre — che no si podarà viodi in Italie 
— ai 20 di lui. Une eclis di lune 'e sarà ai 8 di fevràr, e une, invisibil, ai 


4 di avòst, 
Èpochis 


L' AN DI CRIST 4925 AL CORISPUINT A L'AN: 6638 dal periodo gin- 
lian; — 5085 dai ebreos; — 2678 da la fondazion di Rome; — 2106 da 
la fondazion di Aquilée; — 1343 dai maometàns, 


CALENDARI CIVIL 


(Deer. R. 80 dio. 1928, N. 2859) 


1) Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil: 
lis domènis — il prin da l'an — il di de Pifanie (6 di 
zenár) — il 21 di avril (Nadál di Rome) — il di de 
Sense — dal Corpus Dòmini — dai sanz Pieri e Pauli 
(29 di juin) - de Assunte (15 di avòst) — il 20 di setem- 
bar — D Imacolade Concezion (8 di dicembar) — Nadal 
(25 di dicembar). 

In plui, par Udin, il di dai sanz Ermácore e For- 
tunát (12 di lui) e, par Gurizze, il di dai sanz Ilari e 
Tazian (16 di marz), patronos de lis dós Diócesis. 

2) Fiestis nazionáls : la prime domènie di juin (celebrazion 
de Unitát d'Italie e dal Statüt) — il 4 di novembar (ani- 
versari de Vitorie). 

3) Solenitáz puramentri civils: il 21 di avril (Nadal di Ro- 
me) — il 24 di mai (aniversari de declarazion de uere) 
— il 20 di setembar (aniversari de entrade del Esercit 
talian a Rome) — 11 di novembar (Natalizi dal Re). 


Altris fiestis 


8 di zenar: Natalizi de Regine | 2 di juin: Muart di Garibaldi 
9 > Muart di V. E. II. | 18 di avril: Non de Regine 
14 di marz: Comm. di Umb. L | 1 di set.: Non dal Re 


Numar d'aur 


Epate 


Ciclo solar 


CALENDARI ECLESIASTIC 


Numars corinz 


7 Lètare dominical D 
5 Indizion romane 
2 Létare dal martirológio e 


Fiestis mòbilis 


Setuagésime 8 di fevrar 


Prin di di Crésime 24 id. 

Pasche 12 di avril 

Rogazions 18 - 19 - 20 di mai 

La Sense 21 id. 

Pentecuestis 31 id. | 
SS. Trinitát 7 di juin | 
Corpus Dòmini 11 id. 


Prime doménie d'Avént 29 di novembar 


Fiestis di precèt 


Son di precèt eclesiastic dutis lis domenis e lis altris | 
fiestis religiosis dal Calendari Civil, con in plui il di di | 
S. Josèf (19 di marz). No son pero plui di precèt lis fiestis 
dai sanz Patronos de lis Diócesis di Udin (ss. Ermácore e 
Fortunát), e di Gurizze (ss. Ilari e Tazian). 


Quatri timporis 
Primevere 4 - 6 - 7 di marz 
Istát 3 — 5-6 di juin 
Autún 16-18-19 di setembar 
Unyiar 16 - 18 - 19 di dicembar 


Viliis eclesiastichis 


L'é proibit da la Glésie di mangiá di gras: duc’ i 
vinars; il prin di e dutis lis sábidis di Crésime, fur che 
la sábide sante dopo di misdi; lis quatri Timporis; lis 

















viliis des Pentecuestis, de Assunte, dai Sanz e di Nadal. 
Prin di | | Pente- | Corpus | Prime 
An! Cresime | Pasche | La Sense | cgestis | Dómini | di Avènt 
19261 17 fev. davril [18 mai | 23 mai | 8 juin | 26 nov. 
1987 2mars | iz avril | s6mai | Gjoin |i6jain | 27 nor. 
1988) 22 fev. Savril | 17mai | 27 mai | 7 juin 2 dic. 











LA FUIAZZE DE MADONE 


Daúr mont Spiz Rós, imbuit, color di sane, al leve ji 
il soreli : la Pláf 'e coreve seure, Une fémine cun t'un fan- 
tulin pe’ man ’e vignive für di Marceane. Si volta a cialà 
la vile, 'e alzà i voi al eil suspirant, e dos làgrimis i vignivin 
jú pe’ muse: il fantulin al saltuzzave. 

Su e jü pei trois de l' Antelao e’ rivarin a Taulen ei al 
ere za tart. 

Ance li, ciase par ciase, ei domandarin di lozá la gnot; 
ma pardit, come a Marceane, i rispuinderin: — No vin 
sit; vait cun Gió —. In somp la vile e erin ancemò dôs 
ciasutis, une a taco da l'altre, che, in antic, pareve che 
fossin stadis di un sol paròn; ma la prime plui alte, cui 
balcóns e un biel portonzin vert, stabilide e sblancizade, 
'e veve l'ande di sei di qualchi siór; ché altre, cu la linde 
disdenteade, cu lis fignestris taponadis di sorrál, la puarte 
a bocóns e il mur gris, in ca e in la sgombulát e a sclaps, 
si capive subit che ere di un puarèt. E* baterin a ché dal 
siôr, 'E vigni fir un bocón di fémine ben mitude, cun t'un 
biel euel di cordón d'aur. Ur dè une squadrade di brut e 
po ur domandà ce che olevin. 

— Se fasessis la caretát di lozánus par usgnòt.... 

— Vait, vait cul non di Giò, che culi a no vin sit pai 
pitòcs. E, bruntulant, ur siarà la puarte su la muse. . 

La ciasute dal püar "e jere viarte. 

— Oh, di ciase! — Une fèmine che impiave il fiic, si 
fasè indenánt. — Entrait, entrait, buine int. 

— Be podessis ricoveranus cheste gnot.... 

— Tal mio jet, púare fèmine, "A ài tant ben i bleóns 
nuvizzai nez di bugade: e il vuestri pizzul lu metarin cul 
gno; ma di cene, fie me, no ái propri nie ce dáus. Intánt 
fàisi donge e piait une sflamiade, che uè e' vin spiulat pe 
montagne une belezze di stecs; e il mió frut, in grazie di 
altris doi fis dal boscadór, al à parát dónge dut ehel grum 
di stielig che vedés parmis il mûr. I an lassàt ciapá su 
plui di chel che al podeve puarta, parcé che san che 'o soi 
vèdue e púare come il pedoli. E cussi disint 'e butà fur i 
zúcui, e sit a volòp pe' s'ciale a preparà di durmi. 

Si sintarin da ciaf il fùc donge al fi de vèdue, che 
strac e plen di fan al steve li ingrizignit e cun un stecüt 
ogni tant al vuaiave la cinise, Al ere un púar pipin meschi- 
nút, vidriz, eu la muse zalute. Lu cialavin pietós, lu ciarez- 
zavin, ma no l'ere cas di fai viarzi la boce, 





Quant che torná jú la mari, si spandeve pe' cusine 
come un odor di pan cuet. 

— E diseis di no vé nuie di cene; ma culi sot lis boris 
e vés, ma-la-fe-s1, une pinze vó! — Ché púare fémine e 
vigni rosse come il fúc, — Po? ond ái fate une pitinine; 
ma no ai olsát a dius di mangiale insieme, parcè che no 
é robe di cristians, Vué di matine soi stade a mulin par 
me sur, che jè ché siorone che stá culi donge;’o speravi 
che sore mi vès dat quatri zumielis di farine tant di tirále 
indevant par ué: inveze no mi á lassát che di spaca i sacs. 
E podés crodi, par fi chel frighinin di misèrie, 'o ài 
scugnút raspà la panàrie e pará sü partiare. Magari cussi 
no, 'e jé impastade a fuarze di scovadizzis. Mi svergonzavi 
a proferius une tal cene; ma, se si degnais.. — E intànt 
che je'e contave, il frut de foreste, cu la manute al segnà 
une erós su la cinise. La cinise si alzave, e' rodolavin jü 
lis boris, cá e là si selapave il grum. Chel altri frut, cul 
so stec, al parave sü la cinise e al procurave di vuaiále; 
ma je si sglonfave, si sglonfave, tant che scomenzà a com- 
pari la fuiazze; un bocòn di fuiazze grandone, che dute la 
cinise dal fogulár no bastave a cuviárzile, Un odor di pan 
fresc che al consolave! La tirarin für in due’ i quatri, la 
meterin su la taule smaraveáz; 'e jere colór d' aur, jevade 
come un fone e cuete che faseve la biele voe. Si sintarin 
intór a mangiàle, ma il frut de fémine foreste al doman- 
dave di compagnale cun un poc di cicin. 

— Jesus! Cicin, fi mid? 'E son ains e ains che nò, 
puarins, non vin viodüt lüsigne! — Vait te dispense, cirit 
— 'e diseve la mari — viodit di contentàlu, 

— Ma cemiit voleso che 'o ciati nuie te dispense, se no 
sai di ricuardámi di vé purcitât ? 

— Vait vó, done, vait; cui sa che no burissis für qual- 
chi salam dismenteát! 

La púare fèmine instupidide par chel miracul de fuiazze 
'e impia il lumin, e, tant di ubidi, e lè te dispense. Ce 
oleso viodi! Dos stangis di robe purcine, e saláms, e mu- 
séz, e ossocoi; e filzis di Iuianis, che erin propri boce ce 
ustu! ’E puartà für une belezze di grazie di Dio; e man- 
giarin a quatri ganassis; ma chel frut a no l'ere ancemò 
contént: al oleve bevi. 

_ = Al ál un dedüt di vin, mame. Viodit se vessis te 
ciánive almancul une gote di s'ciavèz. 

— Ma-la-fe-si! di qual? No l'è che un caratél vieli e 
scredél, ehe dopo muart il miò pùar om no l'è stat mai 
plui doprát. 

— Forailu, done 








Po, al sune come un tambár, 

— Forait e ubidit. — I pareve di insumiasi; pir, par 
contentále, "e ciri su la grátule e i vignì in man une 
forduce. Scomenzarin a trivelá: e mene, e mene; dut t' un 
bot la forduce ’e va dentri e i gote sui déz un vin ros 
come sanc di jeur, E' metin sot un ciadin, e' giavin la 
forduce, e fir imburit in spissul il vin, che al spandeve 
pe’ cianive un odor di frèule di fa vigni l’aghe in boce. 
E’ cenarin di papis, e’ lerin a durmi che ur pareve di jessi 
stáz a gnozzis. Tal doman di matine, prime che al cricás 
il di, ché fèmine foreste e chel frut e' jerin za in pis. 

— Su, done, su. Vistit il vuestri pizzul e vignit vie 
cun nó; ma ricuardaisi di no mai voltási indaür! 

La védue, ancemó sturnide dai mirácui de vilie, e ubidi 
senze viarzi boce, e, come une piore, le vignive vie daür 
cul so frut pe' man. 'E cialave mont Spiz, che i steve di 
cuintri, e i pareve che al lés vie simpri sbassánsi. Un póc 
a la volte lis sos pontis, altis come tre ciampanii, si erin 
scrofadis, e inveze di ches crestis di montagne, e’ compa- 
rive cumó une largiure di cil. No podeve erodi, si sfreolave 
i v6i; ma intant il soreli, che al jevave daúr di lor, al 
faseve simpri plui clár il di, No Pere dubi; mont Spiz al 
ere propi sparit, No vevin fate tante strade di un tir di 
sclope, che sintirin un gran fracás come se si fossin viartis 
lis cataradis dal cil e al scrauazzas un diluvi di ploe com- 
pagnade da mil tons soteráneos, che fasevin tremá dute la 
tiare. Mont Spiz al finive d'inabissási e tal so sit al 
comparive un lago che ancemó al fas plere; e púar cui 
che si ris'ce in ché aghe! Di ché altre bande lis montagnis 
e urlavin; une gran masèrie di clás si sdramave ju te 
Pláf, e la faseve cori a redrós. In te paúre di chel teribil 
momènt, la vèdue si disludá dal cománt che veve viit, e si 
volta a cialá il so púar pais. L'Antelao sclapat al precipi- 
tave e al sepulive in t' un bot Marceane e Taulen. No ere 
restade in pis che la so ciasute. Di dute che int, tresinte 
e plui personis, no s'ciamparin de rovine che la védue cul 
so fi e doi altris fruz saltáz fir a buinore a stielis sul 
pradissit, dulá che vevin boscát tal di prime. Chei fruz 
cumó e' son deventáz vecions, e a cui cu passe par lenti 
e' contin la stòrie, mostrant il sit de lavine, la ciasute de 
vèdue e il cret dulá che spari la foreste. 

E’ disin che fòs la Madone vignude in tiare a ciri 
qualchi ben che al vès valüt a sconzurà chel flagèl, ma 
no podè salvá che ché púare fèmine e chei frutins, 


S. Lurinz, al 18 di novembar da l'an 1884. ° i 
Catine Peroude 





I fruz di Cafine 


Catine and a quatri 
tra frutis e fruz, 
musutis tarondis 
che parin milúz, 
due’ faz in t'un mát, 
campions di salüt. 

La prime jé File, 
tant brave di léi, 
po vegnin i pizui 
che stan in t'un zei, 
po V ültime, une 
che ciante te scune, 

I pizzui son simpri 
che corin discólz, 
che súpin cianussis 
par gioldi chel dolz 
e tain lis bachetis 
par fa lis sunètis, | 

Stan fers quant che gustin 
in doi t'un ciadin, 

e po si spartissin 
chel toc di cicin 
insieme cul tui, 
c'al vivi ance lui. 

La sere che monzin 
chel bon cu la sbrume, 
e la su la taule 
jé pronte che fume, 
ce cene, cul giat, 
polente tal lat! 


Son simpri che viazin 
par ciamps e par trois, 
che van su pai arbui, 
che passin lis rois, 
che sbrissin, che colin 
e il ciaf si macolin. 

Son simpri che ciapin 
becadis di urtiis, 

o pur che si smaltin 
il cotul di fis, 

e tornin te cort 

pe puarte dal ort. 

E File: — Vigniso, 
daspó che si clame! 

Se us ciatin i zingars! 
Se us cuche la mame! — 
E ur eride, ur insegne 
e un poe s'invelegne. 
Po tache la none: 
— Demonis che sés, 
te ciase dei discui 
and isal di pies? — 
Cun muse di ridi 
la lassin che cridi ; 

e' füin a platási 
te stale dal mus. 
Catine, che pense: 

— Son für dal patüs — 
jé là che ju spiete 
cun Nene che tete, 

E. Fruch 


— + 


Ursula, vita më, : f 
ánima mé, coor gno, dole’ il gno flit, 
s'amòr m'art il fiat 
e mi consuma il coor simpri par te, 
parcè, crudél, parce 
bràmistu e vustu mo tu la me muart ? 
Da cristián t'às tuart 
a no m' ami cumò, ché tu voras 
amámi un di che, fors, tu no porás. 

Eusebio Stella 
nassüt intòr dal 1600 a Spilumbèro 


Zenar 
















8. Cirilo 

8. Francèsc di Sales 

s. Martine 
s. Giúlio predi P.Q. 


Cal cialt dai bleons no si fás 
(boli la cite. 
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| 27 | M | s. Zuan Grisòstomo no vin plui paure. 











Cianíin ! 


Due’ quanc’ in compagnie 
ciantin, amis, ciantin! 
Evive la ligrie! 

Ciantin fin che podin. 

No vil la vite un boro 
se no si divertin; 
fasin almanco un coro, 
no conte se a planchin ! 


Ciapinlu sú cun fleme, 
cussì, mior che podin, 
cussì, duc’ quane' insieme, 
cidin, cidin, cidin! 

Ciapinlu si sot vós; 
peciat che sin in pòs; 
se fossin ancimò, 
ce gust c'o varés jo! 


Ma nó 'o ciantin lo stes; 
si fas ce che si pues L. 
Amis, fin che podin 
ciantin, ciantin, ciantin! 


Fábio Galiús 


Parce ch'i’ lavori 


— 'A é mate a strussiá! = 
— Ca viodi da salüt! — 
— Lavora pai nevós ? 


Ma chel l'è timp piardùt! — 


— Ce disie? Il so dovè? 
Ma c'a lu mandi a trai! 
Cussi, cence famee, 
se 'a mûr nissún la vai. 
E se s’inmale a lune? 
La spete |’ ospedal. 
Ca sinti, ciare je: 
ca meti il zelo in sil, 
D mont al cor istès; 
c'a pensi un póc par sè, 
c'a tegni cont da vite, 
ca mi ubidissi me. 


Mi disin, mi consein: 

jo tis, fra me pensánt: 

— Se savessin parcè 

ch" U no pues sta di bant! 


No san che il gno pensir 
mai no mi da padin; 
par fuarce mi strissine, 
cence segnami un fin, 

e dome fra lis spinis 

al vil fami fermá: 

spinis ca son, ca forin, 

ca spetin, par ponta. 
E intant al mi ciol vie, 
mostrànt al cür, puarin, 
ce ca sarés la vite 
cun ‘altri mior destin. 

In chei momèns, tant trisc' 

mi sint come a manciá, 

mi sint, mi viót bessole 

e mi ven vote... di lá, 
Ma "ne vôs di comant, 
forsi vós dal Signór, 
mi dá confuart disint: 
— Al ti reste il lavór! 


E jo mi met a vore, 
e jo mi cir ce fá, 
par no filá caligo 

e dut dismenteá. 


Anute Fabris 
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Fevrar 
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il 8 (22.19) | Lune gnove Pronostics 
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` dai nestris viei 
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8. Ignazi y. m. 
La Madone des ciandelis 
^s. Blás v. m. 


D Fevrarüt — piés di dut. 
L 

M 

M s. Andree Corsin v. 

J 

V 

S 

D 


San Blás — il frèt al tae il 
| (nòs, 
s. Aghite v. m. 


s. Tito v.- s. Dorotee v. m.| Cor a masená - se nò la roe 
Ca s'impetris. 





s. Romualt ab. 

|s. Giovènzio vese. LP. 
Setuagèsime | 

8. Polónie - s. Cirilo di A. 

8. Scolastiche v. 

La Madone di Lourdes 

ss. Siet Fondatórs 


L 

M Se al va ploiós fevrAr -tu pts 
M 

J 

V | s. Fos'ce 

8 

D 

L 

M 


(avnedi il granfr. 


ig. Valantin v. m. San Valentin inglazze la roe 

as. Faustine Giovite m.m. | ©" dut il malin. 
Sesagèsime 

| 8. Giuliane SA, a rai 

| artirs a ploe di fevrâr 

| — di Concu die val dans che LA ledamár. 

s. Giulian m. 

a. Eleutèri m. 

F Massimian 

Cat. di s. Pieri in Ant, | Nol va far il carnevál = 





Quinquagésime seno si fås la lune di fevrAr, 


s. Matie ap. - Ultin di 
di Carneval 

s. Feliz pape - Prin di 
di Crèsime 

s, Sandri | 

s. Margarite di Cortone | FevrAr senze criure, 

6. Macari marz si viest di verdure. 


| 
| 


= A AA Tik. 





euer LAN 


Question di onesfál... 


Nance dispatussadis, sti bambinis 

san za, dutis, zuiá di furbetát, 
sioretis di citát 
o contadinis: 

train di voli, si voltin, si dandanin 

e riduzzin soteòz, spiant l'efiet, 
cimiin di sbighèt 
sol che ur abadin; 

e stomi e schene metin in berline, 

il póc o il trop, secónt il furnimènt; 
il rest, par trasparènt, 
si lu induvine, 

e, se manco si viót, istés no impuarte 

che smenin cuarp € vite, ciaminánt, 
e daúr e denánt 
batinla marce. 

Bravis, mo, bravis, pitaris benedetis! 

Chés ben tressadis án ance resón 
di fa l'esposizion 
des lor belezzis; 

ma pur jo stimi che no sei cussienze 

di fanr tirá la gole a tanc' biáz, 

e po slungiáur il nás, 
se mai covente. 

Plui oneste maniere e plui cristiane 

sarès bandoná i serüpui... mi capis, 
e butási al partit... 
che nol ingiane. 





Tavàn 


La ciase dal desideri 


La eiase là c'al sta il mió desideri 
'e jé t'un sit piardiit tra cil e mar: 
un cil serén e pür come di veri, 
un mar, compàin del cil, celèst e clár. 
Su la terazze "e sta una biele frute 
che spiete e spiete, 'e à l' anime tai vói. 
— 'O ven sigúr; spiétimi, bambinute, 
ma al è tant lunc e tant spinós il troi! 
Giovanin Lorenzón 
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Sala „8 | Prin quart | Ultin quart | 

¿go ES | il 2 (19.07) | 1117 (1821) Pronostics 

r E = m = E 

e 'EEz- | Lune plene | Lune gnove : 2 ; 
> L | : | 

S ad eSE| i 10 (1521) | i124 (158) dai nestris viei 
> | 

Vi 


Hm 





Breeds SSES? SEE ro IIR IUE 





| 8, Cristine 










Mars - mene la code pal bearz. 


s. Albin - 7 Dom. di Crés. 
s. Simplizi P.Q. 
s. Anselmo ab. 

s. Casimir-s, Lüzio Timp. 
s. Eusébi 

ss. Perpètuee Filic. Timp. 

g. Tomas di Aquin 7m p.| Ute, Mute, Cananee em, even 

m lang man Uv ea 
e ante. 

ss. Quarante martirs LP. 

8. Costantin 

8, Gregori pape 


Lis timporis o ca justin — 
(o ca disiustin. 


San Gregori pape - la cisile 
(passa 1' aque. 
g. Matilde. 
Comemor, di Umberto I 
s. Zacarie p. - TIT di Crès.| 
ss. Llari e Tazian 
Patronos de citàt di Gurizze | 
8. Patrizi vesc. 1.0. 
8. Cirilo vesc, d. | 
s, Jusèf spòs di M. V. | 
i Ka Crèsime 
s. Ipòlito ' 
a. Benedèt ab. sa'n Mane a fAs serèn 
s. Benvigniit - IV di Crés.| vlbe clare a la Nunziade, 
8. Fedél m. anado beads. 
s. Simeon frut LR. 
La Nunziade - Tétolàr 
dal Domo di Udin 
s. Teodoro 


Mars l'inténz — e avril 
(al lenz. 


Primevere jè rivade, 
s. Zuan di Damasc "e jè stade la Nunziade; 

s. Zuan di Capistr. ma ancemd qualchi marzade. 
g. Secónt - D. di Passion Timp fat di gnot — 

8. Amadio se al dure un'ore — al dure 
8. Beniamin (trop. 





et 9 


Matine di primevere 


Pe sfese dal balcón l'entre il soreli 
te me ciàmare ad ore e a tradimènt, 
e al spie par dut: si ciale un lamp tal spieli, 
po al ven jù dal sofit sul pavimènt. 


E mi cuche in tal jet tra scür e clar, 
mi busse, mi cuzzìe, mi fòs a ciár... 


E mi dismòf e al dis: — Ven fir di li, 
l'è un piez che il gial ti à dit c'al eriche il di. 





Di für l'è un piez che il rusignúl al zorne, 

e che i colòmps sui cops si dan daür; 

che ti clamin lis pàssaris te gorne: 

— Ce clip... ce clip... sint, sint ce clip... cor für... 


Cor für cà für tal clip; l'é clár il di... 
Sint, sint, cà für, ce clip... tiriti chi! 


Gial, pàssaris, colómps e rusignúl 
al par che vuelin ciòlimi pal cil. 


di avril 1923. Nino Sormani 
Violis 


Cu lis alis d'arint te gnot stelade 
un ventesèl lizér al é passát; 
al so passaz la tiare jè sveade, 
rompint il sium di unviár, 
e sfreolansi i vói 'e à suspirát. 
Tel domàn il soreli pes contradis 
del cil al si fermà maraveat. . 
Ché boins odórs 'e lavin come ondadis 
di vite gnove vie pel mont creat: 
lis violis vie pe gnot erin spontadis. 
In chel timp al spontà ance un altri flór: 
il flòr, bambine, di chest nestri amór. 


Giov. Lorenzoni 
eA 
Di iaro, 8’ jo pues di sedón, 
jo sarés un mencion 
a fevelà e no jessi intindüt 
dentre de vile là ch'io sói nassût. 


Colau Murlupin 
di Vonzón, 1528-70 





Avril 














. Zite Bisugne semenà di... miarcus. 
e Pauli de Cròs 
s. Pieri m. 


Za $a eS | Prin quart Ultin quart 
$325 a 11 (9.12) | i 15 (840) Pronostics 
ri £.27 « | Lune plene | Lune gnove : : 
H 12 2951 19439) 11 99 (8.99) dai nestris viei 
d 
1|M |s. Ugo P.Q. | In Avril - si bute la cialze 
21J |s. Francèsc di Paule (pal ourtil 
31 V |I Siet Dolórs di M. V. 
418 |s. bat he Ç may bade a siz, 
| 5|D |s. Vincènz Ferreri agnát e 
Doménie Ulive Qe sàn e 011 bagnat 
6 |L |s. Sisto 8 
7 |M |s. Epifani v. = 
8 |M |s. Amánzio v. D 
9|J |s. Demètrio m. LP.f g 
10 | V |s. Pompeo m. 2 |Se al plat Vinars Sant, 
11/S |s. Leon I pape Z | arsure l'an dòt quant. 
mm |12 |D | Pasche 
13 | L | s. Gildo re 
14 | M | s. Justin m. 
15 |M |s. Vitorin Ros la sere - bon timp si spere 
16 |J |s. Calisto m. $ jacha tayan is 
17|V | s. Liberal c. 
18 8 | Ded. dal Domo di Udin 
m [19 |D | Domènie in < Albis > Avril — ùl ploe par sutil. 
_|20|L |s. Adal 
21 | M | s. Anselmo vesc, - Nadál 
di Rome (723 dev. Crist) 
22 | M | Patrocini di s. Josèf 
23|J |s. Zorz m.-b. Eline Lf, | S'al plat il di di S. Zors, 
di Udin cavalîr al va te cort. 
24 | V |s. Fedél di Sigmar. 
2518 |s. Marc evang. 
m | 26 Dx ss. Cleto e Marcelin 
M 
M 
J 


s. Catarine di Siene Avril ploiós - an bondanziós. 


a — — PEE Sa — Q 
a ii Ker = = a s "A - l hi 


— e 


Ai flòrs 


O flórs, paróns gentii de la nature, 
che ses nassús cul ridi dal soreli, 
simbui fedei di vite sante e pure, 
che dal amór ses segno gnùf e vieli; 


o flórs tant biei che al frut furnis la cune 
e dai noviz seis simpri la ligrie, 

e che parfin al omp, o gran fortune, 

i faseis sul sepuleri compagnie; 


o flórs dai mil colórs, vivi vorés 
sol par amáus, coltáus e par sinti 
ché pás che in sen ai flórs, si giolt tant spes, 


vivi fra i vuestris mil nulórs, durmi 
fra il siun de vuestre vite bramarés ` 
spetánt pognèt fra i flôrs l' ultin mio di. 
Pieri Somede dai Mares 


Dai siet vizis capitai 


Suplarbie 


Jo che cioli un brut e ruspi 
contadin, un púar alòc 
che ’l fevele sòl di cianis 
e che "l spuzze di pissòc ? 


Un artist jo vuei, che 'l sedi 
galandin e svilupat; 
e se no = ve’ erós di Diu — 
stoi vedrane fin che ài flit! 


Invidie 
Duc’ mi disin: < Cia’ ze biele, 
cia” ze butul di sclopòn! » 


ma nissún, fra tanc'  batesud 
di sposami no l'è bon! 


E ché là eun ché bociate 
cun chei voi propri di giat 
le à ciatát cui che la cioli: 
brute strie! e ze fantat! 


= = * L] = Li L ` a 


Tonin Ciarutin 


Um ram 


— clic S += 





[Al jeve il soreli 
a oris 4.53 
Al tramonte 


to GO =I C5 C if G3 BI = 


S — ROAR STO < 


a lis 7.7 
Al dure 





oris 14.14 


|s. Venànzio m. Roo. 


is. Grivòr VII p. 








Ultin quart | 
Prin quart il 15 (6.48) 
1” 1 (4.20) Lune gnove 
Lune plene | il 22 (16.45) 
il 8 (1442) | Prin quart 
il 80 (21.4) 


ss. Filip e Jacum 
s. Atanasi v. 


8. Gotart 
s. Florean; s. Pio V p. 
s. Zuan «ante Port. Lat,» 
8. Stanislao v. m. 
Apariz. di s. Michél LP, 
s. Gregori Nazianzàn 
8. Antonin arciv. 
g. Francèsc di Jaroni 
ss. Nereo, Pancrazi 

e comp. mm. 
s. Sigismondo re 
s. Bonifazi 


s. Zuan de la Salle 0.0. 


5. Ubaldo v, 
s, Pascal Baylon c. 


s. Pieri Celestin p. Rog. 

s. Bernardin di Siene Rog. 

La Sense 

s. Giülie v. L.G, 

s. Desideri v. 

ss. Donazian e Rogazian 

s. Filip Neri 

8. Bede dot. 

s. Agostin v. | 

s. Marie Mad. de Pazzis 

s. Feliz p. m. i 

Pentecuestis - s. Canzian 
e comp. mm. di Aquil. 





PI. 


'Invenzion de s. Crós 





Pronostics 


dai nestris viei 


Prin di mai - S. Jacun e Fi- 
(lip ciatai; 
tiarze di - Sante Orós ful; 

un póc plui tart - 5. Gotárt 
e tal domin - San Florean cul 
isplo in man. 
Vint di mai - bondanze che 
(mai. 


Se in mai e zr he - nuie 
(no 'l reste, 


Marz sòt, avril bagnát, mai 
(temperát, 


beit il contadin ca lå seme- 


(nat. 


S'al plùf il di de Sense, 
quarante dis no si sta senze. 


Se al svinte a San Grivór, 
in'vin quarante dis afárumór. 


Ue di mai — ue assai. 





In campagne! 


L'àiar l'è clar e al pete un sorelón; 
la tiere mote mande un bon odór! 
ai ciamps si spant alegre une cianzón ; 
in tai boscs i ucei zornin d’ amor, 
e i ucelús stan cuiés piulánt tai nis. 
Jo sivilánt ’o vói lune la stradele 
gioldint l' ombrene dai agás floris: 
l' Anime "e polse in ché zornade biele 
come un setòr che strac s'un t'un rival 
si pon par métisi a durmi. Oh! ciaris 
armoniis de nature che dal mal 
il gno pinsir a di des orazions 
voltais! Fra i trois e sui formèns madirs 
'o sint lis litaniis des rogazions. 


Pieri Somede dai Marcs 
Fasin la pas 


Sartòr, parcè seso si scorozat, 
se jo no us ai fat mai niun displasé; 
jo us ài pur simpri riverit e amát, 
amámi anc' vó, c' al é cussi dovè, 
Mi vés mostrát gran ben za pal passát 
e cumò scorazát vo ses cun me. 
Dimi la cause e dimi lu parcè, — 
dimal, missár sartòr, ché vuei savé, 

Ben spes cun me za fevelá volevis, 
s'jo jari in qualchi lúc, vignivis li, 
e < Barburuzze ciare »- mi disevis, 
e aimé, che ti ami, ch’jo mi sint muri». 
E pur un di ches’ dis chenci sù levis, 
e jo tiravi sede, aimè, chi, chi; 
e senze di bondi nè saludá 
par une androne jo us vedei voltá. 

Se ben talvolte cun qualcún feveli, 
jo burli, ’o fòs par passé "L timp cussì. 
O mio sartòr, mi brusi lu soréli 
se ami altri che vó, crèdilu a mi. 
Vo sartòr di cusí; jo fas curdelis 
cussi lavorarin duquant lu di; 
li fuarfis, la gusiele e '] brazzolàr 
vò doprarés, e jo lu miò telar. 
Donce fasin la pas, sartòr mio ciár. 

Un Udinés 
dal 1600 e alo donge 





Mon 


Al jeve il soreli 
a oris 4.19 
Al tra monte 


co — DUI nom 


ang dukan Hna SEEM © Wane Et 


Al dure 


a lis 7.41 


oris 15.22 


E ior 


Juin 


Lune p'ene | Lune gnove È 
il 6 (22.48) il 21 (7.17) Pronostics 


Ultin quart Prin quart 


il 18 (13,44) | ü 29 (10.43) dai nestris viei 


8. Marcelin m, Ai prins di juin 
s. Erasmo m. la falz tal puin. 
Muart di Garibaldi (1882) 
s. Clotilde reg. Timp. 
s, Quirin m. 
s. Bonifazi v. m. Timp. 
b. Beltram Timp. LP. | Erescure in juin, il rap in cuár 
Pat. di Aquil. e la ravine del mulinár. 
8. Robèrto 
Fieste dal Statit 
s. Elisabete 
ss. Prine Felicián mm. 
s. Margarite reg. 
Corpus Domini Ploe a S. Barnabá, 
s. Barnabe ap. EAN, 
8. Basilide e Comp. mm. 
s. Antoni di Pàdue HU 
s. Basili dot, 
ss. Feliz e Fort. di Aquil. 


s. Francese Regis Nál a lane - pó durá une 

s. Ciriache m- - nál a scialtns - —— prd 
s, Efrem dot. gradesane la matine - 

ss. Cir di Gesü (buras’ce vizine 


s. Silveri p. Se 
i \ — ploe lontàn; 
= ANG ` Laue deet lontan = ples dn à 


8, Zenòn 

s. Zuan Batiste 

Cir Eucaristic di Gesü 

ss. Zuan e Pauli mm.  |Il timp c' al côr a S. Zuan 
s. Zòilo al côr dat Dan, 


8. Ireneo v. m. 
ss. Pierie Pauli ap. PQ. | A S. Pieri - il soròs plate il 
Comemor. di s. Pauli (puieri 


wÑ i 


—= 


ë =< Paes w “m Em KOS =~ = —a a — 


x Ud. 


Pronostics 


La giate 'e fas la mate: ploe, sigür 
Ance ’] fun de nape, di ché bande, 
al segne tante ploe che Dio la mande 
e ploe al segne, la jú abás, chel scúr, 
Ma se dut chest nol fos avonde, ’o sint, 
rabiòs, tai pis, a rosedmi i cai. 
Segno di ploe, si sa... E duc’ chei giai 
che ciantin par dispiet... Ploe, che s'intint! 
Ma eco da montagne un bon garbin 
— soflánt come un gran folo — saltá fúr 
e rindi clar il eil t'un momentin. 
Alore, adio pronosties! Nie plui seür 
là ji. La giate "e duár, Dut l'è cidin, 
e Febo trionfànt al rit di cir! F. Galiùs 


Sei cròz véssin dinc.... 


.. * Devànt ch'jo fos madòr, 
bevevi par signór, 
scolavi di valént quatri bocai, 
e cumó un sol bocál 
mi fas volta "l zerviel e mi fas mil... 


Stoi sol, mi ciali in spieli 


e di’: no sói za vieli; 

sibèn c' ài sessant' agn, sói zovenét 

di fuarzis e di cür. 

Donce no mi lassá, Magrine sür! 
No bandoni, Magrine, 

no lassá, fantuline, 

lu veciarèl, lu to fidèl madòr; 

lassiti un poc vedé, ` 

lassiti, ciare vite, un poe gioldé, 
eu ciart, amor mio fin, 

un nobil presentin [ 

ti vuei doná di presi e di valòr, 

Fami un di consolát, 

làssiti un di, côr mid, nuliti "| flat! »... 
Cussì '] vecét sustave, 

valve e suspirave 

lontan de biele, ma crudél Magrine, 

quant jù dal taulin 

fasè ciadé '] so giat un flasc di vin, 
Alore il veciarèl 

piardè quasi 'l zerviel, 

e '] vin spandüt vidint, restà svinit 

e crida cun furór: 

« Maladete Magrine e 'l Dio d'amór! > 

Un Udinés — dal 1600 e alc donge 








GNOT D'AVRIL 


MUSICHE PERAULIS 
dal Mestri ARTURO ZARDINI di PIERI ZORUT 


^ 


NB. Cheste mùsiche "e fòs part de racolte complete dai danz dal Mestri 
A, ZARDINI che vegnarà dade für da! editór C. MONTICO di Udin. 


AAPP EE EEN 


STROLIC FURLAN 
pal 1925 








PERAULIS Di P. ZORUT | 


Andante — ta bocca chissa 






La gnot s'im - brune, cia-ris chés ste - lis, clare chè 
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D'AVRIL 


MUSICHE DI A. ZARDINI 


, Cidin, cidin.. 


ven jù il roluz.. ..a-li vi-cin.. .. 





lüz .. .. indurmidiz .. — .. in tai lor niz.... 





GNOT D'AVRIL 








La gnot s' imbrune, 
ciaris chés stelis, 
ciare ché lune, 

e” sês ben bielis, 
ce firmamént 

dut risplendént ! 


L'àjar cuiet, 
dome ogni tant 
un zefirèt 

va svintulànt 
rosis e flors 

di mil odórs ! 


Jé primevere 
inamorade, 
svole lizere 
spandint rosade 
cu la zumiele 
par la taviele. 


Ciála, cidin 
ven jù il rojuz ; 
ali vicin 
son i ucelüz 
indurinidiz 
in tai lor niz. 
PIERI ZORÜT 


NB. Cu' la stesse müsiche si puedin ripeti lis altris strofis a quatri a quatri. 





relil 


a lis 7,46 
Al dure 
oris 15,32 


1 jove il so 
a oris 4.14 | 
| Al tramonte | 


|A 


Lune plene | Lane gnove 4 

il 6 (5.54) il 20 (22.40) Pronostics 
Ultin quart Prin quart dai nestris viei 
il 12 (22.34) il 28 (21.28) 
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Preziòs Sane di Gesü 
Visite di M. V. 

s. Eliodoro vesc. di Altin 
a, Uldari 

8. Filumene 

s. Romul L.P, | Il timp ca si fis di gnot = 
| ss. Cirilo e Metódi V.V. | chel ca si M — 
8. Elisabete reg. (al dure dut il di. 
8. Letizie 

ss. Feliz e 7 fradis m.m. 
s. Pio I p. nat. di Aquilee 
ss, Ermacore e Fort. UJ. | A Sant! Ernacul 


Patronos di Aquiles, di Udin | la blave va in penacul. 
e di dut il Friul. 


Ded. de Basil. di Aquilee 
s. Bonaventure v. 

Il Redentór ` 

La Madone dal Càrmini 
a. Alèssio 

|s. Camil de Lellis 

s. Vicènz di Paule | 
s. Margarite v. m. LE. 
8, Prassede v. 

|s. Marie Madalene 
s. Apolinár v. m. 
|8. Cristine v. m. 
8. Jacum ap. 

8. Ano man de Madone Cinse | tante di ate la 
8. Fant n raida tante co 
ss. Nazari e Celso BL | PrAt tant di cialà. 

s. Marte v Foncs in quantitat, 
Muart di Umberto I(1900) an tribolAt. 

8. Abdón e comp, m.m. 
s. Ignazi c. 


L'ombrene d' estât - fis mal 
(d' unviar. 


Se ciate bagnat ie canicule), 
'a lasse bagnát. 
| ge ciate sit, "a lasse süt. 





Diu nus uardi dal sut tra lis 
dós Madonis. 





== 


Ciant del rusignál 


Donge un buscùt indurmidît un dì 
dal ciant d'un rusignil io foi dismót, 
e al mi pareve che al disés a mi: 
Va, cir! va, cir! di di e di gnot! 
Alore in tal pinsir ’e mi vigni 
Nine s'ciampade, e al cür mi dè un gran bot, 
tant plui che in altri viars sintii cussi: 
Ciar fi, ciar fi, ciar fi, va vie di trot! 
Par cori infáz mi alzai dut sbigutit, 
ma subit mi legrai, che in altri ton 
sintii: Cir, cir la pás in altri sit! 
Jo i domandai in ce lúc, e in qual ciantón 
cu a pas un che d'Amór al è ferit. 
Ma — al fui, senze plui di, ché nol fo bon! 
Gabriel Paciani, di Cividat 
11 à sorit puisiis dal 1745 al 1781 


Anime in pene 
(Premi di 111 grát al Concòrs di poesie dal 1924). 


Ce biel chel gno frutin. Nance il soreli ! 
Al veve i vòi plui neris dal ciarbòn; 
la boce come un butul e il cerneli 
alt. E rizzòt al ere. Biel, bielón ! 

'O vevi dome lui par gno confuart 
e ance lui mi é muart! 

Signór, Signór, parcé no mi àstu ciolte 
me pal gno frut? Tant che Ti ai preát ! 
In zenoglòn 'o Ti disevi Scolte 
la me preiere, fòs ste caretát : | 
se proprit un di nò Tu ùs vé cun Te, 
Signór, ciólimi me! 

nvezi!... Ma se il gno pati tu sás, 
se Tu cognossis due’ i miei torméns, 
ciolmi; di chiste vite senze pás, 

di chiste vite che par me no á sens 
senze nissún afiet! No.. miór muri; 
ce fa vivi cussi? 

'O vevi un frut, il frut dal prin amór, 
dal prin e sol amór e Tu chel frut 
Tu m'al às ciolt. Signór, o bon Signór, 
ciolmi ance me, Ti prei! Cun qual custrüt 
puedio vivi ancimó, vivi cussi 
Mil voltis mior muri. Fabio Galits 





== = 





Avòst 

E E Lune plene Lune gnove 
ou SL 
33 ic 2% il 2 (12.59) | il 19 (14.15) Pronostics 
zeg n ed 
St 5:2..2| Ultin quart Prin quart d 

253* ai nestris viei 
Bos e< S| pil (10.11) | i127 (546) 





s. Pieri «da Vine, 

s. Alfons de Liguori ko Pe em Rabba Rice So Race 

Invenzion di s. Stiefin ev 

s. Domini c. 

La Madone de néf — SPERA 
, ' v 

Le Zeien) di N. 8. al fèmple la Ze di móst. 

ss. Ciriaco e comp, m.m. 

s. Roman m. 


s. Laurinz diac, m. Se al plif a San Laurinz, 
ss. Tiburzi e Susane 4.0, [la campagne la vinz. 


CH 


«o O10 E Cone 


Men 
S: 
M Braga ERE FOO ISEENQASSEEHOQDISERE'PDA 


12 s. Clare v. — puls di puartà 
13|J '|ss.IpólitoeCassian m.m. AU Pci E (vie cul cuins. 
14 s. Eusébi c. 


° San Vfcèns la gran oriure, 
Assunzion de Madone van Laurinz la erat ,cinidure, 


s. Gioachin - s. Roc l'une e l'altre pòc 'a dure. 
17 s. Milie 
18 s. Eline imp. (Mon de "n San Roc — dà la clâf a ogni 
19 s. Giacinto c. (pitóc. 
20 s. Bernart ab. dot. 
21 ss. Donat e comp. m.m. 

Patronos di Cividát 
22 ss. Timóteo e comp. m.m.| Cui c'al duár d'Avóst, 
Hu | 23 s. Filip Benizi e, al duAr a so. cost. 
24 8. Bortul ap. 
25 s. Vico re 
26 ss. Ermógene e Fort. m.m.| San Bartolomio - la cisile 
di Aquilee (va cun Dio 


s Josèf di Calasanzi P.Q, 

8. Agustin v, dot. š 

Decolaz. di s. Zuan Bat. Jobe vignude — aj erra péyi 
s. Rose di Lime ma cui ca no l'A — 


A Udin, in Domo, s. Eugénio,| l'à tre dizüns di conta. 
protetór de citàt. 


Tiere nere fás bon n, 
s. Raimondo c. tiere blance fás MH d di fan. 


— —"O—— —— — 





DL ae 


“Lista cibaria negativa, 


Jo soi un púar veciut che sta benón, 

e se una di per cás mi sinti mal, 

no mi compuarti cuntra la rasón ; 

miedi e rimiedi sai ben ze che val; 

mangi poc, stoi cuiet, no foi strapàz 

e mi ciali dal cialt e da la glaz. 
Ma vivi come due’ quant che stoi ben, 
al mal no vuei pensá che vegnará, 
l'è avonda di curálu quant che "l ven, 
ma fin che '1 sta lontan, lassinlu là, 
Se si trema spietant duc’ i maláns, 
si jè maláz di plui quant che si è sans, 

Ma pai dotòrs di vuè no l'è cussi; 

lor disin che bisugna vé terór 

per ogni malatia che pòl vigni 

e prima che nol rivi faigi onòr, 

al pericul pensá duc’ i moménz 

e dal ben che si já no sei conténz. 
Cussì se tu ti sintis a gustat 
di consultá no jastu l' apetit, 
dèvistu fa un prozzès a ogni plat 
e domandà il paré d'un bon perit; 
ogni piatanza já di dentri via 
ziart la semenza d'una malatia. 

Il brit: sostanza che ti dá confuart, 

ma di sài assassins contèn un sac 

e il sal che il zervieli rint plui fuart, 

lis venis ti rovina e... patatrae. 

Il brit — cumó si sa = al è un velèn, ` 

si def lassálu stá se si ul sta ben. 
E pazienza; mangin i mignestróns. 
— Ti sglonfin chei il stomit cun gran dan. 
— Salata? já di microbos milions; 
ogni foja já dentri il so malán, 
Verdura eueta o cruda messedanza, 
patatis e fasui dán mal di panza. 

La ciár ti causa dutis lis miseris, 

ti puarta il baticúr e l' albumina, 

ti strenz li venis, C induris li artèris 

e lis cuviarz di dentra cun cialzina. 

(.. Se pesa su lis bestis tant misfat, 

vivin manz e poléz l' eternitat). 
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(s. Egidi - s. Vitorio 


Non dal Re 


s. Stiefin re LP. 


ss, Eufèmie e comp. m.m. 


di Aquilee 
8. Rosálie - s. Pelái m. 
s. Laurinz Giustinian v. 
g, Emidio 
8. Anastasi m. di Aquil. 
Nássite de Madone 
8. Gorgòn m. 
s, Nicolò di Tol. c. 


ss, Non di Marie 
s. Amát 
Esaltazion de s. Crós 
La Madone dai 7 Dolòrs 
Nàssite dal Princip 
Ereditari (1904) 
Timp. 


s, Josef di C. Timp. Li. 

ss. Zenàr e comp. Timp. 

s. Eustàchi e comp. m.m. 
Fieste nazionàl (1870) 

s. Matio ap. e vang. 

8. Tomás di Vilegnove 

s, Lin p. m. 

La Madone dal Marzedi 

8. Pacific P 


| ss. Ciprian eJustine m.m. 
| 88. CosmeeDamian m.m. 


8. Venceslao 
8s. Michél Arcagnul 
8, Jaroni dot. 


88. Proto e Giacint m.m. 


Sant’ Egidi ti dirà 


| ce colór che il més vará. 


Se di joibe il soreli al va tal 
BAC, 

no ven doménie ca no peti 
(un svuae. 


Se al plüf a S. Gorgòn, 
sieb montanis e un montanón. 


A Sante Crous - pan ecóculis. 


Lune setembrine 
a siet lanis s’ inchine. 


Cidivòc — tant il di che la 
(gnot. 


A San Michèl il marangòn 
(impis il pavér 
e a Sant’ Juséf ln distude. 


A San Michél vin la montane 
a la cistine in te tamane, 








go. p 


La ciar e il pes, si sa - l'é proverbial - 
che son i plui contraris aliménz; 

a l'ànima la ciar di spes fas m 

e la Glèsia dá il pés ai penitènz. 

Ma no esist par i miediz diferenza 

e val par duc’ i doi una sentenza, 


L'üf! lu crodeva ognùn bon nutrimènt, 
ma náncia lui no Pë senza peciat; 

tai to intestins ti puarta il tradimènt 
e il ventricul par lui spes l'è malat. 
(Senza aligria sintin al di di vué 

la gialina che fòs il cocodè). 


Cialassi da lis pomis cun rigór, 

la còlica ti dan e il mal di mar. 
Buta ta grapa 'l vin e ogni liquor 

il sane ti brusin plui che no I’ infiar, 
Il lat ti dá la náusea che stomeia 

e il café neri.... chel po t'intosseia. 


Formadi l'è picànt e traditór, 

persùt, nància cialàlu, l'è impestàt. 
Basta par lá in t'un lamp al Creator 
un sol granèl di pevar masenát. 

Nè salàmp, nè lujanis met in bòcia 

o abandonà chist mont presto ti tòcia. 


La polenta è abolida, parzé implena, 
ti fàs pesànt di dì dopo il gustàt, 

ti ciol il sun se la jas vuda a zena; 
cun je no sés nutrìt, sestu saziat. 
Ze che l’è dolz di dentri ti rovina 
e cul diabéte intorbidis l' orina. 


— Zemùt nutrisi alora! di aga e pan? 

— Ze pan! ze aga! in nom dal to Signór! 
son ància chei nemis dal cuarp umàn; *” 
il pan t'ingruessa il sanc che l'è un orór, 
l'aga remèna e dá fadia al cur, 

nus puarta debolezza e po si mur. 


E alora po, il dizún? - No, náncia chel, 
che propri chel sei san no l'é provat. 

L'é il mior di dut par l'on, il stat plui biel 
rinunziá a la salút e sei malat, 

cussi no jè di fa nuja in cusina 

e... lu nutrissin cula medisina. 
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1+J |s. Remigio v. Co no si pò vendemá 
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8|S |s. Dionis 
| 4|D |s. Francese d'Assisi 
5|L |s. Placit e comp. m.m. 
6|M|s. Brunón c. 
7|M |La Madone dal Rosari | Chel che la joibe l'impromèt, 
8|J |s. Brigide vèdue il vinars lu atint. 
9|V |s. Eleuteriecomp. 0.0. 
10 8 |s. Francésc Borgia 
wa|11|D |s. Firmin 
12 |L |s. Serafin D'atóm e di marz — la gnot 
13 |M |s. Edoardo re — Hepat 
14 | M |s. Calisto p. m. 
15|J |s. Tarésie v. 
È age A y Laudem 
17 s. Edvige ved. LG, | 8e a San Gial l'è su 
x |18|D |s. Luche evangel. V'istât daùr al bruse dut. 
19 | L |s. Pieri d'Alcàntare 
20 |M |s. Zuan Canzio c. 
21 | M | s. Ursule e comp. m.m. 
99|J |s. Sevér San Simón e —— la rave 
23 | V |s. Severin Mere 7 alge 
2418 |s. Rafaèl Arcagnul B.U. S — e£ — 
La Madone di Grázie 
4 125 | D | ss. Crisantee Dàrie m.m. 
26|L |s. Evaristo p. m. San Roc al da la clâf a ogni 
27|M | s. Fiorenzo Hos BE (p 
28 | M | ss. Simón e Giude ap. |° San Simon le torne E. 
29|J |s. Narcîs 
30 | V |b. Benvignude Boiane | A San Simón si tire su la 
di Cividât ` (cialze e il scufón. 
3118 |s. Volfango ab. LP. 








Il velén dai dotórs no fas muri, 

sestu malat, dal mal no ás plui paúra 
e inveze di tremá simpri cussi, 

l'è mior jessi malàt adiritura. 

L'é plui seciant il earzar preventif 
che la presón che ten fin ch'un l'è vif. 


Gurizza 


Alberto Michelstaedter 
La Muart 


(Par D. Cecilie Cornèlie, nobil veneziane). 


Brute stampe di vués, viele erudél, 
zuce discrodeade, dine’ scussáz, 
spadulis dislussadis, flevars bráz, 
senze sane, senze ciarn e senze pèl; 


corbàm rustít, eu n'a segnál in chêl 
di pindui, di bultric, ni di sflombaz, 
schinál, cossai, jambis e pis seciáz 
e dute con duquane’ lievul e fèl; 


cirviel, uldide, lús, nulór e vòs 
tu no’ nd ás pur fruzzón, tu n' às vistiz 
n'altri di pruopi e' un falzét raibòs, 


ni parint di verete ni miscliz. 
Ei! si fas fieste con si puoce vilie 
di tal dumbluzze, di si biele Cilie! 
Zambatiste Dondt 
di Poart GruAr 1594 


Vilotis 
Cui vôi plens di soreli.... 


À si süin su la ciaranda 
i pezzóz e ’l ninzulút; 
fas la nana ché pissona, 
ta buciuta a ja 'l didùt. 


Yanzüns da vita... 


'A tu duarmis t' una zea, 
son slambráz i to pezzòz: 
no tu ás mari, a' ti ciantin 
nana -nana dome i croz. 
Ugo Pellis 





— 
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` | se nò no è maravee 
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Disperade ciamoe 


Za ch’ jo cognòs che tu no mi ús plui ben 
anc'jo no ti vuei státi plui visin, 
ma vuei leiá une scove in cime un len 
e par il mont vuei là spacecamin. 
Jo mi contentarai durmí sul fen, 
mangià poc pan e bevi manco vin. 
Ma tu, crudél, ses cause dal miò mal; 
prei Amór eu ti impiri cun un pal. 
Mos’ cis, mussóns, taváns e galavróns, 
zupèz, gris e furmiis ti salti ator, 
ti pici gespis, ráins e scorpións, 
ti vegni ineuintri ogni nemál cu cor. 
Vorés vedéti plene di glendóns 
che, par mazzáiu, tu scugnis lá in t'un for. 
Revòc ti fos ogni bocón tu gloz, 
quant che tu bès, ti vegni lu sanglòz... 
La prime volte che al to nemorát 
tui rids, ti salti für la lus d'un voli, 
e cu che ! altri resti scocolat, 
senze ciatá nissún cu ti consoli... 
Se in su la fieste mai vas a balá 
ti salti in miez dal bal la scagarole 
che ognùn di te vebi ce fevela... 
Quant tu ti viest a la domenicál 
vorés vedéti dute petolóns, 
senze piece di spalis né grimál 
che tu mostrás la cragne sui talóns... 
Un Udinés — dat 1600 e tano', 


Nadal 


Al é Nadal, e il soreli '1 é bas, 
lis violis sot dal pin ingrizignidis, 
la nef che lis e criche sot dai pas, 
lis féminis che zirin, imburidis. : 
E dut intòr, il pizzul mont al tas; 
no sizichin lis fueis, e son sparidis 
lis cisilis, e vie cui flórs lis ás, 
lis passaris che restin, matunidis. 
Al é Nadál: tes ciasis ben tapadis 
'e si tire la int sul fogolár; 
di fir e’ son lis stelis impiadis, 
la tiere blance "e jé dute un altár... 
E dové, dopo fatis tantis stradis, 
parturí in t'une stale, in plen unviár, 
Maria Mulinari Pietra 





|A] jeve il soreli 
a oris 7.40 


FA 


Al tramonta 





a lis 4.20 


Al dure 


oris 8.40 
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8. Candit 







Dicembar al ciól, ma nol 

8. Cromazi v. di Aquil. (torne. 
8, Francèsc Savéri c, 
s. Bàrbare v, m. “Sante Barbare e San Simón, 
8. Sabe ab. nus vuardin dal fole — e da 
P anc di Avon Sante Barbare bone ete nus 
s. Ambrós v. dot. dal fole e da —— 
'L' Imacolade Conc. M.D. 
s. Siro 
La Madone di Lorét 
s. Damas pape | Sante Lùzie-il frèt al oüzie. 
s. Valeri ab. | 
s. Lüzie v, m. 

III di Avènt 
s. Spiridion v. | 
s. Massim LR. | ba név denànt Nadal — ‘a 
s. Eusebi v. m. Timp. [PM ROLE 
8, Lazar risussitát 
8. Desideri Timp. 
s, Sabine Timp. 
8. Zuan Marinòn A NadAl — un pit di gial, 

IV di Avènt a l'Epifanie — un pit di strie. 
s. Tomás ap. È 
s. Demètrio PQ. 
s. Vitorie 


8. Adele - s, Irme v. 
Nadál A madins eu! coim di lune, 
s. Stiefin prin mart, [Pan daûr furtune 
8. Zuan ap. e vang. 
| ss. Nozénz | 
8 I sis ultins dis da l'an e ista 
B 
8 


Tomás vesc, m. prins indichin lis mesais. 


Anastàsie m. LP. 
. Silviestri pape 
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A scuele... e für 
I, 


La mestre 'e jè voltade, 
'E ciale pal balcón 
Silvio, chel buridón 
Plantát tal miez de strade. 
Je 'e ciale, e intánt un frut 
Al dís su la lezion: 
— Biele consolazion ! — 
Al suspire Masút, 
— Vidt là i sturnei sui cops; 
Noaltris in presón, 
E lor a torzeón 
Su e jù pai ciamps a trops ! 
Púare mestre, 'e la pate: 
Al é entrát un soussòn 
E al nas un rebaltòn 
Fra dute ché canaie. 
E' tachin a sberlá : | 
— Dai c'al jés dal balcón! — 
— AI à lát tal ciantón ! — 
— Vélu cà! Vélu lè! — 


Due’ si tegnin i flancs ; 

Masút l' é il caporion 

Di ché rivoluzion, 

E al salte atór pai bancs. 
La mestre a chel davòt 

'E cor, 'e dà un sbrissón, 

S’ intope in chel bricôn, 

E jit a fas duciudoi : 
— Mostro di un lazarón ; 

O Dio, ce tombolón ! — 

Lui al zure e al proteste 

Che no lu à fat apueste, 
Ma je batint la solfe sul daür : 
— Ciape su moscardin ! = Lu pare fir. 


II. 
Petát e scuintiát, 
Masiit si ciate in strade, 
Al si dà une spacade 
Come un cian bastonát, 








= dg 


Al ciale ator: nissim ! 
Al sbrisse come un giat 
Pe cise tal ruat, 
E vie che i par un siun. 


Vie, vie, lontán de strade, 
Vie, sivilánt pal prát 
Tan che un franzél s'ciampát 
Für da rét de oselade: 


— O ce biele zornade ! — 
E al côr sot i filárs, 
AL salte pai agárs 
Che lusin di rosade. 


AL jentre te boschete : 
— Ta chel pòul l' ere un nit 
E cumó al à sparit ; 
Saran stds ehei di Bete! — 


Dut no 'l sarès pierdiit 
S' al ciatàs un saut 
Di podé fà un selizzòt 
O ben un sivilòt ; 


Ma no 'l füs nance ad ore 
Di cumbinà ché vore, 
Che al sint aghe che cor 
E al rive su la Tor. 


Ce fieste, ce ligrie — 
Di gris te pradarie ! 
Òdulis e culèz 
E' matéin pai salèz 


E vie pe’ grave che si piert lontan 
Tra i roncs di Buri e chei di Savorgnan. 


ITI. 


Mast biel ciaminànt 
Tra stecs e clàs è glèrie, 
Al pense: — Ce misèrie! — 
Ma U aghe 'e cor ciantant: 


'E zuie cui venciars 
Cressiis sot al rivál, 
'E salte cuintri un pal 
Donge une rie di olndrs. 
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'E polse tai fondòns 
Clare, colór dal cil, 
I dá di vivi a mil 
Mos'cins e giavedons, 

E po eidin’ cidine 
'E sbrisse vie pe pue 
Si piert ta ché miserie, 
Sparis ta ché rovine. 


Masüt al à ciatát 
Su la roste di un gorc 
Une giambe di sore 
Di chés da l' an passát ; 


An fas für une « muele », 
E pognét sul roiel 
La fás cori: — O ce biel! 
Ce gust! Plui che no a scuele? 


Ma D òtar al ven setir, 
Al sint c' al poche Dree, 
S'impense de famee.... 
O ce sgrisui tal cür ! 


— Co ben si à di ciapális 
Almancu meretdlis : 
Ma dui par un scussón 
E par lá a torzeón! 


Oris viodi gno pari e al è vieli 
A std in ciase sierát co l' é soreli ! = 


IV. 


No covente che us disi, 
Mi pár, cemüt ch' jé lade 
A fini ché zornade: ` 
Za quarant' ains mi visi 


Di vént finide une 
Compagne, al clar di lune 
Tra i sanglòz di me mari 
E i scufioz di gno pari; 
E voaltris, di fruz, 
No sarés stds di bant: 


Varés fat altretánt 
A souele e sul roius. 


— 





Dunce lassin Masut 
Che dopo ché cucagne, 
Bessól par la campagne 
Al viot il diaul par dut; 
Lassinlu la stremit 
D'intopässi tes strits, 
Lassinlu di bausiis 
Tornát ch’ al sei tal nit; 
Al paiard la pene: 
Pil faiard dé cene 
Cui sculazóns de mari 
E lis uis' cis dal pari. 
Ma che sei vece o gnove, 
O garbe o cence sál, 
Ogni storie, no zove, 
'E à di vé la morál ; 
E ben che a prime viste 
No s'impár gran, tal cas 
Dal nestri puar Tomás 
'E podarés sei chiste: 
Cui che al úl vé polente e no bastón, 
C'al pei il mis là c' al til il paron. 
Tresesin - Setembar dal 1924. 
Spartaco Muratti 


In ocasion d'une ariete Rispueste de fantate 


ciantade da une fantate dade al autòr 
Benedete che’ bociute, Benedete che" manute 
che’ musute d'agnulit, che mi à scrit chel sunetút 


chel trilút e che’ gurgute che ’1 à tante graziute, 

che ven für da chel cuilüt! che'l par fat da un agnulòt 

Dut mi po', ma che' graziute, E'l mi a fat consolá dute 

chel brilé di chel voglut, a sinti cun chel sistút 

chel gesti di che' manute a laudá la me buciute, 

mi console plui di dut. la vusute e ance il trilüt. 

Jo no pues stá salt in casse, Mi displás che, se no i passe 

ché mi sint un no-sai-ce che’ so smanie del diaulút, 

che lu cür al mi trapasse; el va in brit laji pe Basse; 

une smánie sint in me ma - cumó ch'jo pensi a dut, 

che, se prest a no mi passe, no'l é mål c’ al si sta in casse: 

dut in brit jo voi, lafe! za ciar viere fas bon brit! 
Gabriel Paciani, di Cividat 
L à scrit puisiis dal 1745 al 1788 
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A confessasi 


I 


Un frut al ti va a confessási, 

— Bior pleván, inveze di lá a scuele sói lit a fa la ra- 
vuede tal prat. 

— Ravuede ? mo, ze isie chiste robe? = i domande 'l 
pleván. 

— No'l sa ze che jé la ravuede !? che’! spieti che i mostri! 

Al si ciape sù e vie lui tal miez de glèsie, e lá t'im- 
fronte li mans par tiare, al alze lis giambis che ti van 
a cola di che’ altre bande, e 'l torne a fà la ravuede daur- 
man, robis che no i dei dentri tal altár! Ches fèminis a li 
che ti spietin tal banc di lá a confessási, si cialin une cu 
l' altre cun t' une muse lunge lunge, 

— Ciale ze pensativis che "l ja vuè el plevàn — si zisi- 
chin — viodét se pensativis, ze pinitinzis che al dá. Anin, 
anin a meti li mudandis che no nus toci ance a nò di fa 
la ravuede! Mandi, Tine, mandi, Lúzie! Juste ben, ái 
lavadis air jo li mudandis — E une a la yolte fur di bot, 
zidinis, zidinis. 


II 


Un on al ül lå a confessási, ma "1 plevàn al é malèt 
tal jet. Ze "l vèvie di fa? Al dizzit di là a ciase so. Al ti 
va donge dal jet e 'l seomenze a contái i peciàz. Ma biel 
che ’1 al ti ciacare, ti vualme sot vie dal jet un zei plen di 
salámps nostráns. 

Diu, ze gole che i fasin chei salámps grues come co- 
nolis. A plane a planc al tire fur un e svelt lu plate ta 
barghessis. 

— Ben — al dis el pleván — véso ancemò ale di conta ? 

— Sior plevàn, jai robát un salàmp. 

— Mal fat, fi miò! 

— Jai robát ancemò un! 

— Orpo, viót di no fa mai plui cussi, sástu ? 

— Jai robát ancemò un! | 

— Ma sint, dimiu duc’ in t' une volte! 

— E, sior plevan, incuintri che mi vegnin su, ve! 

Finit di robá i salámps, al ciape la "soluzion e vie lui 
dut contènt a ciase so a fi un bon toe’. Ma quant che" 
predi, puerèt, al ti dá une ociade di sot dal jet par viodi 
dai siei salamps: 

— A che '| diaul lu puarti a fonz — al si tache a sberlá 
— e dái. la "soluziòn ancemò!! Ma za che "l è fat "l à fat: 
cun Diu sei!! 
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— Sior plevàn, no si veve eun ze fò la polente e sói 
lòt tal ciamp di sior Nardin e ài fat fassinis, 

— U, ze robonis, si dovi torná, sastu, torná! 

— Ma zimtit fásio a torni che no ài plui un stec? 

— Ben tropis, astu cioltis ? | 

— No sai propri just, mi impensarai. 

— Ben, par ogni fassine pree une avemarie, 

Dopo di in che’ di, chel puer sotán al ti leve ator a robá 
fassinis senze scrupul di cussienze; al ti preave une ave- 
marie par ogni fassine e cussi 'l si la suiave, 

Ma la plui biele jé, che se '1 preave une avemarie di 
plui, jù lui svelt ta braide dal plevan par fà pazze! 

Cormdns. 





Dolfo Zorzüt 
Aur e arint 


Bionde, eui rizzòs d aur ju Zei cerneli 
e su lis spalis blancis di vilüt, 

quan che si petenave donge il spieli 
Nine 'e jere il ritrát de zoventiit. 


Pai ciavei si tignive tant in bon. ` 
Ma cialansi in tai spieli (oh, ce passion !) 


ste matine ’e à viodiit, blanc e lusint, 
jenfri chel aur, il prin ciavél d'arint. 
4 dicembar 1921. 


T a 


La palanca 
(Quadriit tra une mari e un fi) (*) 


Mari, e lo i vevi "na palanca mo', 
Cui ci aveva data po', fi? 
Un priadi. 
Par ce fa? 
Ob, na savisa? Par servi messa po’! 
Dulá la átu po', fi? 
L'ai dada a von jo... 
A cui? 
A von! 
Ah, anima buzarona; si dáia a von las palancas? 
'Eisal von ca ci spedogla, "eisal von ca ci à fat, 'eisal von 
ca ci dá da mangia, ’eisal von ca ci fas las braghessas e 
lu petoral ? Bepo Rupil 

(") Lengás di PrAt in Ciargne. 


[EET ET 1] 
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Amour dal paéis 


Do canaute picele e garbade, , 
simpàtiche, de eta dai cinc ai seis, 
un di so mare 'a le aveva portade 
a Venezia, lontane dal paeis, 


Pòvare fantuline! I ziva a spas, 

i sintiva a parlá, ma... i no capiva; 
i ciaminava sempre cul ciá bas, 
avilide, e alle volte ancia i vaiva! 


La mare a ge diseva: — O Mariuta, 

te compre, se tu tas, un zoc de seda! — 
E liet: — Oh mare! Sasta la straduta 
Che a ne mena lassi su la Pezzeda? — 


Al pare a ge parlava: — Su via, Nana, 
vuarda da no pensá, da no essi mata! — 
E liet: — Oh pare! dime, quant tornána 
dal nostre lòuc, la via da la Valata ? — 


Zindo sul liét, finida la zornada, 

i sumiava infin alla matina: 

«— Oh pare! Oh mare! saveva la strada 

e chi anecondús in Barce e po’ in Pentina ? — 
« Saveva la straduta in miez i clas, 

< tra i noglárs plens de nole, intòr Mighèt ? 


« Saveva ce bel ode al punt de Tas? 
e Saveva ce bon bevi dal Busèt ? 


« Venezia a é biela, e forse ancia a ne plas, 
« eu la so’ glèsia e cun duz i muséi! 
« Ma nos preferin Barce, cui sid clas: 
< da c’ a se nas al par dut quant pì miei! > 
Barcis, 10 agosto 1924. 
Giuseppe Malattia della Vallata 


=s += 


Passant pal troi da muart.... 


Ài ciatàt fra i clas dal Faiti 
una giamba t'un stival. 
Setu muart cun t'una Indea? 
Setu muart pal Capital ? 


Ugo Pellis 








MARCIAZ GRANC' E PIZZUI 
di dut il Friul pal 1925 


(cul numar dai abitànz par ogni Comune) 
— NA ALE) 


Amár (ab. 1444) — S. Valantin, 14 di fev.: duc’ i genars. 

13 dj dicembar: nemai e duc’ i genars. 
Arte (ab. 3622) — La Madone de Salút, 21 di nov. e 5. Lúzie, 
Ampiez (ab. 2769) = Il 9 di set. (se jé fieste il di dopo): ne. 


mai e marcanziis. 


Aquilee (ab. 2997) = Il lunis de setemane sante; = S. Ermácore, 
12 di lui; — il lunis prime di Nadál: duc' i genars. 

jArtigne (ab. 4605) — I II lunis di ognj més: nemai e marcanziis, 

'Atimis (ab. 4326) — Il 30 di nov.: marcanziis e barachis. 

Ausze (ab. 615) = La dom. dopo i s di avòst, 

Assan (ab. 10959) = Duc’ i lunis: nemai, ciavai, mis, marcanziis, 
purciz, panine. I] 22 di nov. a Tiez: nemai e marcanziis. 

Bergogne (ab. 1450) = La prime joibe di avril e di otubar. 


Bertiñl (ab, 3849) — S. Martin, ro e 11 di nov.: nemai, purciz, 
poléz, pomis, marcanziis, 

Brugnere (ab. 5758) — A Marón, il lunis dopo la I domènie di 
lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. 

Budde (ab. 4374) — La 1 doménie di set.: pioris, ciavris etc,; due 
i lunis marcanziis 

Buje (ab. 11379) — S. Ermàcore, 12 e 13 di lui; — Il IV lu- 
nis di ot. 

I] IV lunis di ogni més: nemai, ciavai e marcanziis; — duc' 
i lunis: grans e marcanziis. 

Cernizze guriszane (ab. 1704) — Ai 15 di giugn (S. Vit). 

Cervignón (ab. 3450) — Il I lunis dopo 8. Martin (11 di nov.). 
— Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I joibe dal 
més ance nemai. 

Ciandl dal Lusins (ab. 1670) = Ai 19 di marz; il lunis denànt 
la fieste di S. Martin (novembar): marcanziis, impresc' di 
den di ogni genar e purciz, 

Ciasarse (ab. 6241) = Il II miarcus di ogni més: nemai. 

Cias'cel di Rienbére (ab. 2774) = S. Uldari, 5 di lui = dutis lis do 
menis dopo lis Quatri Timporis (il plui important in au- 
tün): impresc par contadins e specialmentri par produtórs 
di vin, come solforatricis, botis, tinazzis, etc. 

Ciaurét (ab, 1200) — 13 di juin — 9 di set. — III dom. di nov. 

Cions (ab. 5339) — A Vilute, il lunis dopo la II doménie di 

otubar. 





Cividd! (ab. 11622) — 25 di lui; — 29 di setembar e 11 di nd- 
vembar (S. Martin). 

Lis joibis e lis sábidis: grans, pioris, purciz, marcanziis; 
— la II e l'ültime sábide di ogni més: nemai; — últime 
sábide ance ciavai. 

Clausét (ab. 3125) — 8. Valantin, 14 di fev,; — la I doménie 
dopo la Sense; — la I doménie di lui e di otubar, 

Dutis lis domenis e lis fiestis plui grandis: formadi, pa- 
nine, marcanziis, 

Codroip (ab. 7951) = S. Simón, 27 e 28 di ot: nemai, ciavai, 
mus, e ogni genar. 

Il I e il III martars di ogni mès: nemai, ciavai, mis, 
pioris, purciz, polèz, cunins, pomis, marcanziis; i altris 
martars di ogni més:grans, panine, marcanziis, 

Comelians (ab. 1947) — H prin dal an; — S. Nicolò, il 6 di 
decembar e l'ultin di otubar — S. Florean. 

Cordovát (ab. 2699) — S. Josèf (19 di marz) e Madone di se- 
tembar (o di set); = S. Michél, 29 di set.: nemai, mar- 
canziis, ec. 

Cormóns (ab. 6438) — Il di di S, Zuan (24 di giugn); = il 
lunis dopo la 1 domènie di set. (perdón de Cinture). Miar_ 
cus e vinars di ogni setemane; pomis, grans, marcanziis; — 
il I vinars di ogni mes; nemai, purciz. ete. 

Dael (ab. 1713) = S. Carlo, 4 di nov.: due’ i genars. 

La III sábide di ogni més: nemai. 

Dogne (ab, 1542) — S. Laurinz, ro di avóst: marcanziis. 

Duin (ab. 620) — 8. Zuan, 24 di giugn: ciaval. ; 

Enemónz (ab. 2331) = Il I lunis di otubar, 

Feagne (ab. 6507) — 1 II martars e la IV joibe di ogni mès: 
nemai, purciz, ete, 

Flaibán (ab. 2230) — Viodi: S. Duri. 

Fors Avoltri (ab. 1603) — 1l 27 di ot.: nemai, ciavai, pioris, 
ciavris, etc. 

Fors di sore (ab. 2145) = Il 21 di nov.: nemai, panine e mar- 
canziis. 

Fors di sot (ab. 1908) — La joibe dopo la III doménie di ot. 

Glemone (ab. 12322) = S. Blás, 3 di fev. e ai Sanz, 2 di nov.: 
nemai, etc.; — S. Antoni 13 di giugn: marcanziis. Il I 
vinars di ogni mès, e la IV sábide di duc’ i més da nov. 


fin a marz: nemai, ect.; — dutis lis domenis: marcanziis. 
Gozze (ab. 459) — S. Andree (30 di nov.): ogni genar di mar. 
canziis, 


Gradis'ce sul Isùns (ab. 476) = S. Bastian. zo di zen.: nemai, etc. 
Ogni martars e sábide: pomis, semenzis, grans, foragios ; — 
ogni II martars e ogni ultime sábide dal més: nemai, grans, 
panine, imprèsc' di contadin, etc. 





GURIZZE (ab. 34000) — Marciat grant di S. Mari par 3 dis, dal 
16 di marz — di 5. Bortul dal 24 di avóst par 6 dis — di 
s. Michèl dal lunis dopo il 29 di set. par 3 dis — di S. 


Andree dal lunis dopo il 30 novembar par 8 dis, — I- 
marcias granc' di S. Hari e di S, Bortul a scomenzin ‘te 
zornade dopo se il di de fieste al cole di doménie, — La 


seconde e últime joibe di ogni més (o il di dopo se jè fieste): 
nemai e marcanziis, 

Latisane (ab. 7249) — Il di dopo S. Zuan (24 di gingn); = San 
Jacum, 25 di lui; — S. Bartolomio (25 di av.) = S. Matie, 
ar di set.; — 5. Martin 11 di nov. 

Ogni miarcus : grans, panine, marcanziis; — il I e il III miar- 
cus di ogni mès: nemai, ciavai, pioris, etc. 

Maian (ab. 9402) — La IV sabide di ogni més: nemai e ciavai. 

Mania (ab. 6663) — Il lunis sant, marciát dal ulif; — il lunis 
plui tacat a S. Jacum (25 di lui) e a S, Maur (21 di nov.). 
Ogni lunis : grans, purciz e marcanziis; — Il III lunis di 
ogni més: nemai. 

Manzàn (ab. 3983) — S. Pieri, 29 di giugn, marciát di zuiátui 
a Rosazzis. 

Maran (ab. 1657) — Ogni di marciat dal pès; — ogni lunis: ver. 
iduris, pomis, ete, 

Martignà (ab. 5027) = L'ultin martars di ogni més: nemai. 

Mediin (ab. 4874) — Ogni doménie: panine, verduris. marcanziis, 

Medún de Livenze (ab. 3055) — Il IV lunis di fev.: il IV vinars 
di ot.: nemai, purciz e marcanziis. 

Migee (ab. 1200) — S. Antoni, 13 di giugn. 

Monfalcón (ab. 11862) — S. Antoni, 13 di giugn; — S. Nicoló, 6 
di dec.: zuiatui, bombóns, etc. 

Ogni III miarcus dal més: panine, marcanziis. 

Mondispin (Durimbèrc) (ab. 2300) — Ai 15 di set, marciat grant. 

Mont'nere d'Idrie (ab. 2013) — Ai 24 di avril; la dom dopo il 
13 di lui (S. Margarite); il lunis dopo la Madone di setem- 
bar; la dom. dopo S. Martin (11 di nov.) 

Morsèn dal Taiamènt (ab. 4661) = I lunis di marz, I lunis di 
setembar e 16 di ayòst. 

Morteán (ab. 5504) — S. Pauli, 25 di zenar. 

Due’ i miarcus: poléz, verduris, marcanziis; = il II e ultin 
miarcus dal més: nemai, ciavai, pioris, etc. 

Mues (ab. 4711) — S. Joséf, 19 di marz; — Madone de Salút, 21 
di nov. 

Naurisine (ab. 2230) — Il 5 di avril: = il 17 di set.: = il 27 
di otubar. 

Nimis (ab. 6251) — Madone di set, 8 di set. 

11 II lunis di ogni més: nemai, marcanziis. 

Osóf (ab. 3419) Il I lunis di lui; = l'ultin lunis di ot. 

11 III lunis di ogni més: marcanziis. 
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Ovár (ab. 3753) = Il II lunis di ot, e S. Martin, rr e 12 di nov.: 
nemai e marcanziis. 

Palme (ab. 5246) — Il lunis denánt dal Redentór, in lui; — duc’ 
i lunis di ot. fòr dal I (S. Justine); — il lunis denant di 
Nadal. 

Il H e IV lunis di ogni més: nemai; — duc’ i lunis e i 
vinars marciat di plazze (ance nemai). 

Palusze (ab. 4606) — Il IV lunis di marz, set, e nov.; — il IV mar- 
tars di mai e di ot.; s. Jacun 25 di lui; — S. Ane, 26 di lui; 
— la 1 doménie di set.: sagre di plazze. 

Pasian di Pordenón (ab. 9382) — A Riverote il IV lunis di set. 
A Cechins il 11 martars di mai — A Pasian il 11 martars 
di fevr. 

Basilian (ab. 6552) — Il 30 di nov.: marciat di S. Andree. 

Il III lunis di ogni més. 

Paular (ab. 3677) — S. Vit, 15 di giugn. 

Pavie in Percût (ab. 5520) — La vilie di S. Josèf, 18 di marz. 
Il I miarcus e III vinars di ogni més. 

Ples (ab. 2329) — Ai 19 di marz e ai 29 di set. 

Polcenigo (ab. 6747) — La I doménie di set.: marciát di zeis. 

Pontebe (ab. 3826) — S. Josèf, 19 di marz; — Madone di set, 
8, o, 10 di set.: nemai, mercanziis, fiaramente, impresc' di 


cusine. 

Pordenòn (ab. 20119) — Dutis lis sábidis: nemai, purciz, panine, 
marcanziis. 

Postümie (ab. 4650) — Il 24 di avóst; — il 18 di ot.; — il 3 
di decembar. 


Ogni prin di més. 

Prate di Pordenón (ab. 5523) — L'ultin martars di fev. e il IT. 
martars di ot. 

Pravisdómini (ab. 3267) — I! IV lunis di fev.: penutin vinars 
di set. 


Pussui (ab. 5876) = S. Andree, 30 di nov. 

Il III miarcus di ogni més: nemai. 
Quische (ab. 7000) — S. Zorz, 24 di avril: — S. Luche, 18 di ot. 
Racolane (ab. 1569) — S. Pieri e S. Pauli. 
Ranzian (ab. 2522) = Il prin lunis di set.: nemaj e marcanziis. 
Ravasclét (ab. 1797) — Marciát di S. Spirit, il lunis dopo lis Pen- 


tecuestis, 
Résie (ab. 3698) — Prin di mai; — Madone d'avòst: ciavris, pioris, 
marcanziis; — ultime doménie di ot. 


Resiute (ab. 1015) — S. Martin, 11 e 12 di nov.: marciat di plazze. 
Rivignón (ab. 5014) — Ai Sanz, 2 o 3 di nov. 
Due’ i lunis e lis joibis: poléz, blave, mercanziis; — il III 
lunis dal més ance nemai. 








— 43 — 


Romans dal Lusinz (ab. 2209) — S. Bete, 19 di nov.: nemai; — 
il IV martars di ogni mès: nemai. Se colin di fieste, si fasin 
la zornade dopo. 

Sadi (ab. 9867) — S. Laurinz, ro di avóst: marciat di ucei e di 
argains par oselá. 

Ogni joibe: nemai, grans, marcanziis. 

Sauris (ab. 839): S. Sualt, 5 di avòst. 

Sclise (ab. 1545) = S. Valantin, 14 di fevr.: nemai, marcanziis; 
S. Bartolomio, 24 di av.: marcanziis; — S. Michèl, 29 
di set: nemai, formadi, marcanziis. 

S. Cròs di Aidüssime (ab. 2200) — 5 di fevr.; = Il lunis dopo 
il Corpus Dómini; — il 14 di set, il 2 di avóst, il 5 di 
nov. e il 25, 26 e 27 di decembar: in duc' marcanziis in sorte, 

S. Denél (ab. 8012) = Il vinars sant. 

11 HI miarcus di ogni més: nemai; — duc’ i miarcus; grans, 
panine, marcanziis. 

S. Durì-Flaibàn (ab. 2230) — A Flaiban, la IT joibe di ogni 
més: nemai. 

S. Martin di Quische (ab. 4346) — Ai 18 di otub. (S. Luche) e 
ai 24 di avril (S. Zorz). 

S. Pieri al Nadisón (ab. 3544) — Il 29 di giugn, S. Pieri. 

S. Pieri sul Isùns (ab. 1603) — S. Pieri, 29 di giugn: impres'c 
di contadin, panine, marcanziis, zuiatui, etc. 

Sante Liizie di Tulmin (ab. 3800) — S. Valantin, 14 di frev., il 
prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecuestis; = la do- 
mènie dopo di S. Jacum (25 di lui); — la doménie dopo di 
S. Simón (28 di ot); = S. Loge, 13 di dec.: in duc' pa. 
nine, imprés'c di contadin, marcanziis. 

S. Vit al Taiamènt (ab. 12513) — S. Nicoló, 6 dicemb.; — S. An- 
toni, 13 di giugn. 

Duc’ i vinars: panine, marcanziis, etc.; — il I e HI vinars 
di ogni més: nemai e purziz. 

S. Vit di Vipau (ab. 1500) — Ai 14 di marz, 15 di giugn e 22 
di novemb.: nemai, grans e ogni genar di marcanziis. 

S. Zorz de Richinvelde (ab. 5681) — 11 T miarcus dal més: nemai. 

S. Zorz di Noiàr (ab. 6320) = Il 4 di ot.: nemai, 

Ogni doménie: scarpis, marcanziis, verduris, etc.; — ogni 


lunis: gran; — il I lunis dal mes: nem ai. 
S. Zuan di Manzàn (ab. 3190) — La I sàbide di ogni més: nemai 
e purcis. 


Sest al Réghine (ab. 7184) — H II lunis di marz; — 13 di set.; 
— il IV lunis di otubar: in duc’, nemai. 

Socléf (ab. 2701) — S. Marc, 25 di avril; — lúltime sábide di 
otubar. 

Spilimbérc (ab. 10052) — S. Ròc, 16 di avóst; — e Madone dal 


Rosari. 
Ogni sàbide: marcanziis; — ogni lunis di marz, avril e 








307 I 


mai: marciat grant; — il I lunis e il II lunis di ogni 
més, mancul i més di marz, avril e mai: marciát grant. 

Talmassóns (ab. 5023) = Il lunis dopo la III doménie di novembar: 
nemai, purciz, gage marcanziis, a Flambri. 

Tarcin: (ab. 6855) = S. Pieri, 29 di giugn; = il vinars sant; — 
S.S. Rosari, 
Ogni lunis, miarcus, vinars e doménie: marcanziis, pomis, 
etc.; = Il III lunis di ogni més: nemai. 

Tarvis (ab. 4003) — La I sábile di avril e la I sabide di otubar. 

Través (ab. 2438) — S. Pieri, 29 di giugn; = I doménie di ot.: 
Dutis lis joibis: grans. 

Tresesin (ab. 6271) = Marciát dai ucei in setembar. 
l I lunis e III martars dal més: nemai, ciavai, purciz, 
pioris, etc. 

Tumiez (ab. 7259) — Il lunis dopo i Sanz e il I tunis di marz: 
nemai e ogni genar. 
Ogni lunis: nemai. 

Tulmin (ab. 1000) — La doménie dopo il Corpus Dómini. 

Turiac (ab. 1608) H 8 e 9 di dec.: marcanziis. 
Il I lunis di ogni més: nemai, purciz, grans, marcanziis. 

UDIN (popolazion efetive abitànz 56039) — 5, Antoni, 17 e 18 di 
zen : = S. Valantin, 14 e 15 di fev.; — S. Zorz, 23 e 24 di 
avril; = S. Laurinz, to e 11 di avòst; — il III vinars di 
set.; = S. Catarine, 25, 26, 27 di nov. Duc’ e' son marciáz 
di nemai; ma a S. Zorz ance gran marciit di ciavai: e il 
III vinars di setembar marciát e concórs di taurs. 
Ogni martars, joibe e sabide: grans; — la I e la III joibe 


e vinars di ogni més: nemai e ciavai; — ogni joibe: purciz. 
pioris, etc. 

Valvasón ( ab. 3102) = Il IV lunis di ogni més: nemai, purciz. mar- 
canziis. = S. Pieri: zg di juin. 


Venzón (ab. 4544) — S. Andree, 30 di nov.; — S. Lüzie, 13 dic. 

Verpojan (ab. 950) — Ai 22 di zen, 24 di avr, 9 di juin e ai 
26 di set: nemai e marcanziis. 

Vile Santine (ab. 1793) = Il II lunis di avril; il lunis dopo la Ili 
doménie di ot.: nemai, purciz e ogni genar. . 

Vipan (ab. 1428) — Ai 20 di ogni més: ciavai, nemai, purciz, mar- 
canziis. 
L'ultin lunis di carnaval, il martars dopo Pasche, il lunis dopo 
la Madone di Avóst e la fieste dai ss. Simón e Giude (28 di 
otub.): ogni genar di marcanziis. 

Vit d'Asi ape 3975) — A Ciasiat, il IV lunis di marz, avril, et. 
e nov.: nemai € ogni genar. 
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IL SORELI E LA LUNE 


A Nino Sormani 


'O dovevi erompá un centenár di stangis di ciastenár 
par métilis te vigne e une buine dozene di fassinis par 
raclá, cheste viarte, i fasui e i cesaróns; e inalore une 
domènie da l' unviár passát, dopo misdi, ’o tachi la ciavale 
e in companie di Gisuè ’o fas une s'ciampade a Cergneu, 
parsore Nimis, 

- La di Vigi Sturne *o crompi lis stangis e i raclis e po 
'o voi là di Bepo di Sese a cioli un fregul di aghe di vite 
di susins. 

— Un sclip di sgnape tal café, Arturo, al jude a pará 
e e po guai un mal di gnot !... — Bisugnave pur contentà 
a me púare vece! 

Sior Bepo al emple doi flases di sligovis e po si lafé 
c'al à volüt che si sentin a mangiá la fertae e bevi une 
gotute di ramandul di Torlàn. 

— Ramandul sinsér, baliat eui pis, siorüt ! 

Al jere di vene in ché di sior Bepo e fra une tazze e 
ché altre al scomenze a contá flabis c'al jere un plasé a 
sintílu. 

— Cognòssial lui la resón parcè che il soreli no si jè 
maridât ? No? 'E jé vece come il cue!.. Dunce une biele 
zornade lis stelis dal firmamént si son inacuartis che il 
soreli, a fuarze di dai e dai, al jere deventit vècio ance 
lui e in presse e' tegnin un gran consei: 

— Gabo, qe dai une buine companie! — ’e dis la stele 
plui autoritárie — A stá simpri bessól al po' ance stufási 
a fé lusór, e se 'l si stufe ce dal diambar puédial capita? 

— La fin dal mont po, ánimis! 

— Maridinlu cu la lune!.. No á masse fotis, ’e jè 
cuiete e mi pararés che ance il soreli al dovarés jessi content! 

E dutis insieme ti van là dal soreli e i disin : 

— E' son miárs e miárs di àins che tu sés cà a s'cialdà 
la tiare e no tu às mai pensát a meti sü famee in maniere 
che quan che tu muriras chest servizi al podarà fálu un 
dai tiei fis: il plui grant e plui biel; cussi no tu puedis 
lá indenànt. Ce spéristu mai de to vite? Par cui lavòristu ? 
E se no tu fasis plui lusór tu sás c'al devente un rebal- 
tón par duciuquane”!... Animo!... Une buine femenute, senze 
pretesis e tu saràs contènt fin ché mont al dure mont, 

— No sói masse puartit pal matrimoni, jo! 

— Ce puartát e no puartat! Quan che tu às finide a 
zornade cumò indulá vastu? A durmi! Ise vere? 





Le = 


— No dis, no dis; anin indenànt I... 

— Dopo invessi tu laras a ciase,tu ciatarás la to fèmine, 
tu starás cuiet, tu sarás ance un fregul plui smondeát, par- 
ceche, lasse mai che t'al disi, cumó tu sés simpri plen di 
maglis, tu polsarás e tu laras tal jet a durmí... ma in com- 
panie; e crodimi (o sói navigade, jo) in doi si duár une 
vorone miór che di bessoi.... 

— 'E jé vere ance cheste, se jé vere!... e cui saréssie 
la fèmine, sintin mai... 

— La lune, po! 

Il soreli c'al scomenzave a mola, a sinti fevelá de lune 
al va in bèstie e al tache a blestemá pies di un furlán de 
Basse, póc timorát di Diu. 

— Càlmiti, càlmiti! "O sin cà par rasoná, pardie! 

— Ma ce calmási! Va ben co sói vècio, ma no stait 
mingo a crodi c'o sedi tant balonir! Ma viodeit voaltris! 
'O ai di cioli la lune, che va simpri atór di gnot, che jè 
plene ogni més, e ogni més e fas i cuars? Urce, lait fur 
dai pis, faseimi il plasé, no ài bisugne di disgrazis, jo! 

lis stelis, quacis quacis se la son mocade, 


+ + 
Al masse tart e lis ombris de sere e’ scomenzin a 
vigni ji. 'O voltin la carete, e vie a ciase, 
A sinti ches altris flabis ’o tornarai un'altre volte. 
Arturo Feruglio 


La timpiesta 
A sior NastAs Carb di Siest 
Altri altri suspir, altri travai 
e altris cu d' amòr 
chestis son passiòns, signòr Nastàs! 
Joiba di seris, l’ ultim di di mái, 
ouè! eu di dolór 
jo ven flapüz si cu di bruma i ras, 
e d'altri no mi pas 
cu di cialá la foropada viesta 
del mió rone mazzucát da la timpiesta ! 
Formènt, siala, sorc e manarola 
e la fava e la lint 
duquant 4 pistignát chesta granzola 
e chel supiarbi vint 
à zupát d'ogni ciossa '1 bon umòr, 
dut è senza colór, 
e si cu jara dut vert e molèc, 
dut è smurtit e flap e quasi sec... 


Zambatiste Donát, di Puart Gruár, 1576 











—— 





Brindis 


"Tor de taule in companie 

si sta ben sintáz, amis. 

'Ne ciantose in alegrie 

jé 1 confuart dei nestris dis. 
Vive ’l vin te tazze plene 
bon, sincir, e genuin. 
c'al si spant par ogni vene 


e al nus jemple di murbin. 
Sei bandide la peraule 


che fevele di passions. 
Nol è puest intòr de taule 
che par fotis e cianzóns. 
Vive '] vin... ecc. 
Sin alegris fin che dure 
e contènz fin che si po’. 
Cui c'al á la muse dure. 
nol partèn intra di nô. 
Vive 'l vin.... ecc. 
Lassin púr che i vis e’ passin 
tra misériis e torménz. 
Baste nome che nus lassin 
biel in pòs in chese’ moménz. 
Vive "| vin... ecc. 
Il furlán di buine razze 
nol refude un got di vin. 
Dunce, amis, jemplin la tazze 
e bevin, bevin, bevin. 
Vive '| vin... eec. 
Giov. Lorenzón 


Vilotis 
Sanc che no 7l fala... 


Al soreli al distempera 
li ruzzeis daür dal cül. 
Nó sin sans e plens di voia, 
sin la fuarza dal Friùl. 


Tal ciamp da vita.... 


Ugnidün tal ciamp al ara 
e '| samena ' so formént. 
Ugnidün ta vita al ara 
e "| sesola ' so torment 
Ugo Pellis 
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SAGRIS DI DUT IL FRIUL 


(Gun fleste di bal: b ; tòmbule: t; cucagne: e; altris divertimènz: d) 





ZENAR 


1. Circoncision dal Signòr — Cose (fan Zorz de Richinvelde) (b) 


— Merét di Tombe — 8, .Zorz di Résie — Internèp. 


6. Pifanie — Cividat: in Domo Messe dal Spadòn. 


9. E 


Fortun. . s. Marcelin — Sbroievace (Cions) (b). 


11, II Dom. . S. Gino p. = Cuel III Armade (Sdraussine) = 


14. b. 
17, S. 


Uirc: il Non di Jesh — Dole — Vacil (Spilimbèrc). Ma- 
done dal Rosari. 

Duri - 5, [lari — Reane (b). 

Antoni — Gnespolét — Mieze Mont (Polcenigo) (b) — Sa 
mardence (Cisériis = Vilès — Basandiele — Foran (Atimis) 
— Barbean (Spilimbèrc) — Gradis'ce (Spilimbèrc) — Teor. 


18. III domènie — Dignan —  Gradis'ee sul Lusinz — Rigulát 


— Tremónz di miez — Porcie — Siele di Caurèt (b). 

20. S. Bastian — Dignan dal Tajamént. 

21. $. Agnese = Ioanniz — Trep (Paluzze). 

24. 5. Engénio = Tumiez. 

25. IF dom. = s. Pouli — Pasian di Pordenón (b) — Stregne = 
Racolane — Mortean — Lavarian (Mortean) — Tesis — 
Rorai, 


FEVRAR 


2. Purificazion di M. V. — Platis'cis (Montaviarte) — Raspan — 


Cividát: sagre in bore di Puint — a Viscòn pan, vin e fave 
di bant, ae popolazion — Mont Urabis. 


3. s. Blás = Lauzzáne — Lestizze — Istrago (Spilimbérc) = Mer- 


got 


lane (Trivignàn) = Sudri — Giais (Avian) = Pozzalis = 
Pieris — Scodevace — Alturis (Pertéulis) — Cividat: sagre 
in bore di Brossane. | I IR 
Ciazzás (Tulmiez) — Mediis (Socléf) — Maseris — Cividat 
— Tiarz. 


s. Aghite =  Lauzzà. | 
. II domènie — S. Quirin di Avian — Lusèvere. ] 
. Polónie — Liuzzúl — Ciassè — Zuviel (Ravasclèt) — Bar, 


bean (Spilimbérc). 





14. s. Falantin — Damar — Artigne — Somplat (b) = Ciarpa 
(Dignan) — Medún — Ciadugnee (Tulmiez) i hrs =e 
Basepente — Cercivint — Grimáns — San Maur (Podigoris) 
— Sante Lüzie (Tulmin) — Segná — Avasinis (Trasaghis) 
= Zòpule = Zui — Barazzét (Coseàn) — Scluse (b) 
— Lauc (b) — Farle (b) — Ciasielis (Mortean) — Poz- 
zalis (Feagne) — Domanins (b) — Val e Rualp (Arte) — 
Fraforean — Ciassá — Manzan —) Glemone — Conoglán 
(Ciassè) — Morsán dal Taiamènt — Ciaváz di Ciargne (b) 
— Cianvenzán (Ciamplinc) = Cividát; sagre in bore s, Do- 
meni — Zuviel (Ravasclèt) — Udin: sagre in bore di Praclús 
— Madone (Buje). 

17. III domènie — Grupignan (Cividát): sagre di 5. Polónie. 

22. Ultime dom. di Carnevál — Crede (b) — Montaviarte — 85. 
Quirin (Avian) = Lusévere — Mascarade di Remanzas. 

23. Ultin di Carnevál — Frisane — Mascarade di Orsárie — Ri. 
vignán — Cercivint: sagre di 5. Margarite, 

24. I dì di Crésime = Morúz — Cuel III Armade (Sdráussine). 
Vat (Udin) — Slape Zorzi (Vipau). 

27. s. Margarite — Benedizion dai nemai a Tapoian. 


MARZ 
8. II Doménie = Quiniis (Enemónz). 


15. III domènie — ss. Ilari e Tasian — Gurizze = Vissandòn: 
sagre di 5. Valantin. 

19 s. Juséf — Montegná — Pradielis — Taipane — Porcie — 
Caprive — Percút — Palse di Porcie — Blessán — Ciampròs 
di Valcianil — Camigne = Flaibán — Spesse: sagre sui 
roncs. 

22. IV domènie — San Zorz di Nojar — Sagre de fave a Blessán 


— benedizion dal pan e des ciandelis a Cuel III Armade 
(Sdráussine) — Ciauria — Perdón dal folc a Gradis'ce di 
Sedeán. 

24. s. Matio — Taipáne — Slape Zorzi (Vipau). * 


AVRIL 


i2. Pasche = Pieris = Glemone — Udin (loane) — Ciasteóns 
di Strade — Dolegne — Moimáns — Raussèt — Roncis di 
Monfalcòn — Strassólt — Morar (b) — Poulet — Migee: 
fiesta sul cuel. 

13. II fieste di Pasche — Udin (Sante Catarine) (b) — Pavie di 
Udin — Sante Marie la Lunge (b) — Tarcete — Gravate 
(Magnan) — Cuelalt (Segnà) (b) — Viscón — Mosse — 





= 50 = 


Pignàn di Ruvigne — Ciopris — Cormòns — Cividât — 
Valnoncèl — S. Leonàrt (Ciamplünc) — S. Quirin (Corméns): 
fieste in culine cun músichis, corsis e a. d, — 5. Lenárt — 
Rualis: sagre dal Cármiri (ance tal domán). 

14. III fieste di Pasche — S. Quirin (Cormóns) (b) = Puzzui — 
Mosse — Siressdlt. 

14. Comem. dal Cármini — Ribis — Bicinins di sot. 

19. Otave di Pasche =Â Cumierz (Majin) (b) = Percüt — Ta- 
poian (b. t.) — Ciampeis di Sofumbèrc (Faedis) — Colze 
(Enemónz) — Lucinins — Cuel III. A, (Sdráussine) = Cia- 
steòns des Muris (Bagnarie) — Tulmin — Suian (Puzzui) — 
Moimans (b) — Pertéulis (Tiarz di Aquilee): sagre de Ma- 
done — Butinins (b) — Fane (gran fieste al Santuari de 
Madone di Strade) — Sagre dai sparcs a Savorgnan de Tor 
— Isule Morosine — Scodavace — Cividat: il Ciapitul al va 
a Madone di Mont — Internép: sagre de Cintürie. 


32. s, Zorz — Dong (b) — Preon, 
24. 5. Fedél —+Claut — S. Zorz di Résie — S. Zorz de Richin- 
velde, 


25. s. Marc = Raspán (Ciassá) — Scodovace = Vile di Var — 
Bielvedè — San Marc — Giai di Spilimbèrc — sagre dai 
sparcs a Trep Grant — Cucane — Jutiz (Codroip) — Por- 
denòn — Basilian (Pasian Sclavonèsc): sagre sui práz — 
Ruvignàns (Cividat) = Stevená di Cianive. 
26. Ultime dom. — Brazzán (I dom. dopo S. Zorz) (b) — Cal 
di Cianal — Savorgnán de Tór: sagre des jarbucis — Martigná 
— Moimans — Udin: sagre dai crotárs in bore di Grizzán. 
30. s. Catarine di Siene — Cuel III Armade (Sdraussine). 


MAI 


1. ss. Filip e Jacum — Résie — Pesáriis — Taipane. 

3. I dom. — Invenzion de S. Cròs — ss. Gotòrt e Florian — Stele 
(Ciseris) — Manzán — Sigilét (Fors Avoltri) — Diez (Tul- 
miez) — Pidemónt dal Calvari — San Florean (Gurizze) — 
Raviei — Sagre dai « blaudins » a Vilès = Roncis (Gurizze) 
— Rude — Cervignan: sagre di 5. Jeroni (b) — Basèlie 

(Spilimbèrc) =  Vilote (Cions) (b) — Ontagnan — 
Gonárs — Romans (sagre dai pastòrs clamade ance: «Sagre di 
mai» (b) — Flumignán — S. Gotárt (Udin) — Culugne —Pan- 
tianins — Grimáns — Scodovace (b) — Marian — Tulmiez 
— Sagre dai sparcs a Felét — Pieris — Résie — Vilegnove 
(Lusèvare) — Gian (Cividat) — Sable Grande (Vipau): s. 
Florean — Internép: sagre de glésie. 

s. s. Pio V. = Ciavazgnüf — Cercivint: S. Gotárt, 

to. II domènie = Bagnárie = Vernis (San Pieri al Nadisón) (b) 





= bi — 


— Paparian (Aquilee) — Visinál (b) — Joanni = 
Múscui — S. Zòrz de Richinvelde: m d See 

16, Son ane — S. Fanút — Navaróns. ` 

17. omènie — S. Salvadór (Maidan) (b) = Fare — Glemone 
(Ospedalét) — Medùn di Livenze — Cimolais = Ciamplù 
da Thr | ute (RIGO e Cimolais Ciamplünc 

21. La Sense — S. Valènt — S. Canzian — Romans = Zui =Â 
Vile Santine — S. Zorz di Rèsie — Ravasclét — Cividát: la 
paróchie di borc di Puint 'e va a Madone di Mont. | 

24. [V doménie F Clauzét (sagre dai spirtàz) — Oseàc (Rèsie) 
= Precenins — Ciamplungút (Bagnárie) — Tarnove dal 
Luzinz. 

31. Pentecuestis — Zevean (Bagnárie) = Vileraspe (Staranzán) (t 
— Oltris _(Ampiez) — Platis'cis (Montaviarte) — Mentales 
— Vile Visintine — B. Laurinz di Mosse (b) = Mainneze 
(Fare dal Lusinz) — Planine (Vipau): sagre di S. Canzian 
— S. Martin di Quische: s. Cros — Lauc: tre dis di fieste 
pal perdón des 40 oris = Gradis'ciute (Ranzian), ance tal 
doman — Postimie: fieste tes grotis. 


JUIN 


1. I] fieste des Pentecuestis — Pradizzul (Muscli) — Gradis'ciute 
(Ranzian). 

6. beút Beltrám =Â S. Nicolò (Rude). 

7. I. domènie = S.S. Trinitàt — Batae (Feagne) — Brazzan =Â 
Cormóns — Grimáns (b) — Lauc — Roncis di Monfalcón 
— S. Martin di Tiarz = Risan. 

10. s. Margarite — Montnere d'Idrie: sagre di s. Jodóc. 

tr. Corpus Dómini — S. Cròs di Aidussine — Salcán — Maran 
— Paulár — Tulmin — A Udin, a Gurisse e, pòc o trop, 
in dutis lis parochis: procession del Corpus Dómini. 

13. s. Antoni — Pordenón — Bordán — Ciastielgnüf — Frisane (h) 
— Glemone — Sudri — Migee (b) — Vile Santine — Pa- 


lazzúl — Reane — Trep di Paluzze — Ciamplinc: benedi- 
zion dai nemai — Visinál del Judri — Ucée di Résie — Pit- 
lànc = Madris di Feagne — Medün — Ciasotis (Pavie) = 


Zuviel (Ravasclét) = Implin (Arte) = Manzan =Â Ciauret 
(b. d.) — Forgiárie — Poz (S. Zorz de Richinvelde) — Stele 
(Ciseriis) — Planine (Vipau) — Davai (Lauc) (b) — Sa- 
vorgnàn de Tor, 

14. II Domènie — Migee (b) — Zevean (Bagnárie). 

15. s.s. Felis e Fort. — Ternove dal Luzinz, 

10. s.s. Gervás e Protús — Savalons. 

21. III domènie — S. Luigi = Caprive = 5. Antoni di Aquilee = 
San Vit dal Taiamènt (b. t.) =Â Migee (b) = Porcie = Darte 





— Pieris — Manzan — Alés — Vile Visintine — Privan 
(Bagnarie) — Tresesin — Blessán — Udin: 5. Antoni al Cár- 
mini — Dobre (Biliane) — Bilie — Cernizze Gurizzane — 
S. Vit (Vipau) — Beivars (Udin) — Oblizze (Stregne) — 
Arbe (b) — Cornin (Forgiarie) — Trave (Lauc) — Udin: 
procession di s. Luis in bore di Glemone. 

24. $. Zuan = Sebréie — Porpét — S. Zuan dal Templi (Sacil 
— S. Zuan di Ciasarse = Platis'cis. 

25. s. Gulielmo =Â Dael, 

26. s, Zuan e Pauli — Sagre dai scussóns a S. Pieri dal Luzinz — 
S. Zuan di Polcenigo — Lovárie. 


28, IV domènie — Barcis (b. t.) = Ciassá = Cormóns: sagre di 
S. Zuan — Duin — Latisane — Musi (Lusévare) — Porpèt 
— San Zuan di Manzán — Tarcete =  Vivàr — Ciasarse 


— S. Zuan (Polcenigo) (b) = S. Zuan (Prate di Pordenòn): 
sagre des ciariesis e dai émui (giostre, corsis, b. c. d) = 
Vivar: sagre di s. Zuan = Platis'cis — Prepòt — Quische 
— Sagrát (fieste de redenzion) — Stregne — Tulmin — Fras- 
sinét (Fors Avoltri) — Socléf — Riz di Udin — Ciampei 
di Sofumbèrc (Faedis) — Coline (Fors Avoltri) — Butinins 
(Moimáns) — Morar — Polcenigo — Lovarie — Frate — 
S. Vit di Feagne — Prestint — Dael (b. t) Darte — Cia- 
sarse — Volzane — Pocenie. 

29. ss. Pieri e Pauli — Bicinins — Cordenóns (b. d.) — Maian (b) 
S. Pieri al Nadisón (b. t.) = S. Pieri dal Lusinz — Tarcint 
(b. t.) —Través —Valvasón (d) = Vise — Dolegnán (b) 


— Dobràulis (S. Cros di Aidússine) — Culugne — Gurizze 
— Romans di Var (sagre dai giambars) — Magredis — 
Racolane — Ciavazgnüf —'Ruvigne — Giavòns — Staranzán 


— Verzegnis — Fusee (Tulmiez) — Ampiez (d) — Ciamp. 
line — Rosazzis (Manzan) — Zupice (Codroip) — Tiarz di 
Aquilee (b) = Vile Santini — Zuviél (Ravasclèt): sagre des 
cidulis (b) — Gnive di Résie — Gabrovizze — Vilegnove 
(Fare dal Lusinz) — Sacilét (Pertèulis) — Gargir — Ma- 
lisane. 


LUI 


2. Visitasion di M. V. = Liuzzúl - 

4. 5. Uldari — Cussigná (Udin) — Gozze (Vipau) — Cias'cèl di 
Rienbére — Plez — Vilegnove (Valnoncèl). 

5. 1. doménie — Marón di Brugnere (b. d.) — Sudri — Caprive — 
S. Valantin di Aquilee (b. t) — Ciopris — Grau (prucission 
a Barbane) — Lusévare — Muzzane (b) — Osóf (b) — Romans 
(b. t.) = Cussignà (Udin) = Salt — Frate — S. Zorz de 
Richinvelde: sagre sui pràz — Sudri — Prate di Pordenón 





E L yon 


— S. Duri di Sacil — Ciopris: sagre dai émui (b. d.) — Os- 
seche (Vititie): S. Pieri — Flambrüz (Rivignan). 


7. ss. Cirilo e Metodi — Serile. 
12. JI doménte — s.s. Ermacore e Fort. — S. Stiefin (Buie) = 


Iplis (b) — Darte — Soles'cian — Precenins — Savogne (b) 
— Trep di Paluzze — Udin — Aquilee — Morsàn — Ene- 
mónz — Roverét di Var: sagre dai émuj — S Florian — 
Corone (Marian) — Cesáriis — Oseác di Résie — Rava- 
sclét: sagre des cidulis (b) —  Viscón (Ciopris): sagre dai 


dromedaris (b t) — Dignan — Palme — Sacil: 
S. Liberál (d) — Rusclét (Comelians) —- Lucinins — Vissan- 
dón (sagre dai èmui) — Poulèt — Savorgnan de Tór — 


Sagrit — Vile Visintine — Fors Avoltri — Sorzint (S. Pieri 
al Nadisón) (b) — S. Zorz di Résie — Dedeà — Azzán di 
Iplis — Prate di Pordenón (corsis, b. d.) — Iplis (b) —Buie 
— Raspàn — Viscòn (Ciopris) — Dignàn — Ranzian (ance 
la doménie dopo) — Prossenic (Platis'cis). 


13. Dedicaz. de Basiliche di Aquil, — S. Stiefin (Buje). 

16. B. V dal Còrmini — Blaùz (Codroip) — Cordovat — Rava- 
sclèt = Vendoi — Bicinins di sot. 

19. III doménte — Redentér = Visinal di Pordenón — Tapoian (b) 


21. S. 
22. $. 
25. $ 


— Flauigne — Palse di Porcie — Sezze (Zui) — Basandiele (b) 
— Cervignan (b. t.) — Felét — Grimans — Varian — a Re- 
manzás sagre dai giambars (b) — Polcenigo (b) — Sagrát — 
Rivis d'Arcian (merinde dai giámbars) — Arzene (b. d.) — Vi- 
sinal di Pordenón — S. Laurinz di Sedeán — Tramónz di sore 
— Udin: sagre al Redentór — Dolegne (Planine): sagre di 
s. Margarite — Buje — Ciasarse — Bean — Morar — Ma- 
saruelis — Driulazze — Udin: procession al Cármini — 
Ranzian: sagre dai sanz Ermácore e Fortun, — Alès (Tra- 
saghis), : 

Prassede = Ruede — Montdispin: S. Denél, 

Marie Madalene — Zòpule (te domènie dopo) — Dole, 
Jacum = Visinal — Ciassá — Marin — Morùz — Carnizze 
(Résie) — Paluzze — Polcenigo — Slape Zorzi — Dol Grant 
— Valbrune — Dael — Vacil (Spilimbèrc). 


26. Ultime domènie — S. Ane — Morúz — Piume — Vile San- 


tine (b) — Subit (Atimis) — Paluzze — Ciampival (Rava- 
sclét): sagre des cidulis (b) — Vile Santine (b) — 
Geni (Paulár) — Formeás (Zui) — Prossenic — Susàns 
(Maiàn) — Spilimbére (b. divertiméns) — Manzignél — 
Rivòlt — Medún dal Livenze — Montenárs — Morar — Jalmi 
— Dael (b) — Faedis -— Craui — Sante Lúzie di Tulmin 
— Cuar di Rosazzis (sagre dal gial) (b) — Ciavàz — Flum 
— §. Jacum di Ruvigne — Ariis — Rivólt — Savorgàn (S. 
Vit al Taiamènt) — Brugnere — Pesáriis — Toreán di Ci- 











31. 


ki =< 


DO un 


LI. 


15 


Se 


LIR 7 TE 


vidât = S. Martin dal Taiamènt (b. t.) = Felèt: Madone 
dal Carmini — Ciamplungüt (Bagnàrie) =Â Praturlòn 
(Flum) — Rigulât — Udin: Perdón de Cintòrie al Re- 
dentór — Tamai (Brugnere): sagre di s. Ane — Platis'cis. 
Ignasi — Tiarz (Aquilee): benedizion dai nemai. 


AVÒST 


. S. Pieri in V, — Pertèulis — Frisanc. 
. Ï doménte — S. Alfonso de L. = Sagre dai polèz a Trep Grant 


= S. Laurinz (Manzán) —  Resiute = S. Cròs di Ai- 
dússine — Gradis'ce di Sedean — Sauris — Cléulis = Co. 
lorét di Mont Albán — Buri (sagre dai polèz) — Lavarian 
— Pagná — Rodeán bas e alt — Ariis — Castoe — Visc — 
Belgrat (Vile di Var): perdòn di s. Francesc' — Belian — 
Toian — Ovar — Brazzán (h) = Pertèulis. 


Madone de Nèf — Aüzze: s, Sualt. 


LI x. 


Ciriaco — Gurizze (feste de redenzion). 


. JI doménie — Gurizze — Coseanút (Cosean) — Dogne — For- 


S. 


giárie — Cuel S. Valantin — Vile Santine — Roncis di 
Monfalcón — Maiás (Enemònz) — Fors Avoltri — Palaz- 
zúl — Riu (Paluzze) — Sauris di Sore — Iplis — Aurave 
(5. Zorz di Spilimbèrc) — Stulvizze (Rèsie) — Flaibán — 
Pradaman (b) — Roncis di Monfalcòn — Noiarét di S. Vit 
— Ciavolán (Sacil) — Vilès — Palazzúl (b) = Fors di sòt 
— Plasencis — Rorai Gra t — Preón — Vernassin (5. Pieri 
al Nadisòn) (b) — Lungis — Ersél in Mont — Grions. 


. Laurinz — S. Laurinz ('Arzene) — S Laurinz di Sedean 


= S. Laurinz di Mosse (b) — 5. Laurinz di Aquilee = 
S. Laurinz (Manzán) — Sacil: marciát e sagre dai ucei 
(fücs, müsichis, b., d.) — Fors Avoltri — Vacil (Spilimbèrc). 
Radegonde — Sagre a Madris (bale la pantiane, 'a sune la 
suris). 


. Assunsion di M. V. — Pontebe — Budoe — Cercivint — Ci- 


molais — Ciaurià — Vilegnove (Lusévere) — Monreál Celine 
(b. c. d.) = Basepente — Pinzán (b) = Vertuin — Canal 
dal Isònz — Medane — Cisterne (Cosean) = Drence = 
Porcie = Reane — Résie — Sest al Réghine (b) = Udin 
(Madone di Grazie) — Taurian (Spilimbèrc) — Cicunins — 
Fors di sore = Migee = Romàns — Silvele — Tramónz di 
sòt = Vile Santine (b) = Vivàr = Viscòn — Cisèriis — 
Prate di Pordenón: sagre de glésie — Platis'eis — Ovár E 
Barbane (Grau) — Pravisdòmini: 1924-1929-1934 etc.: ogni 
s ains gran perdón — Udin: sagre in Baldassarie — Torse. 


HI doménie — s. Roc = Fielis (Zui) = Ciarlins (b. c) = 


Lauc — San Lenárt — San Roc (Udin) — Viarse — Ciamp- 
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lunc — Tombe — San Vit al Taiamént — Ceresét (Morüz) 
— Voltois (Ampiez) — Glemone — Ciampmuel = Cercivint 
—- Poz (Codroip) — Polcenigo (b) — Paluzze — Ciaváz di 
Ciargne (b) — Sudri — Medane (b) — Turiac — Dolegne (b) 
— Fare (b) — Maian (b) Morsán al Taiamént — Bris'cis 
(Ruede) — S. Cassian (Brugnere): sagre dal titolár — Ce- 
sclans (b) — Salcán — Sable Grande (Vipau): S. Roc. 


k7. 5. Mille = Fare dal Luzinz, 

18. 5. Eline = Fare dal Luzinz. 

21. 5. Donât — Cividat: fieste dal patrono cun procession. 

22. 5. Timòteo = Fare (b). 

23. IV doménie — Corve (Azzàn) — Ert e Cas — Spilimbére 
— a Orgnán sagre dai ciüncui — Ciavazgnúf — Anduins 
= Ciavenzán — Risán — Poulét = Romans (c) = Ro- 
verét (b) — S. Zorz di Nojár (b, t. c. d) — S. Vit de 
Tor — sagre des anguris a Segnà = Masaruelis — Gra- 
dis'ce di Spilimbèrc — Tavagná — Basandiele — Oleis 
— Montenars — Azzide (S. Pieri dal Nadisón) (b) — S. 
Laurinz di Sedean — Mont di Cros (Atimis) — Silvele 
(S. Vit di Feagne) — Basilian (Pasian Sclav.) = Ponteá 
(S. Pieri al Nadisòn) — Ruvigne — a Marizze di Vile di 
Var sagre dal cuful — Gòdie: s. Antoni — Peonis, 

24. s. Bortul = Scluse (b). 

25. s Vico re = Cions. : 

28. s. Augustin — San Zorz di Nojár (b. t. c. d) — Merét di 


Tombe. 


28. Decol. di s. Zwan B. — San vit dal Taiamént. 
30. Ultime doménie — Basandiele — Romèns dal Luzinz: sagre 


Tih 3. 
I 


d'avòst — S. Durì (Flaibàn) — Ruvignans (Cividat) : sagre 
de angúrie sui pràz di s. Eline — Tresesin: sagre di S. Fi- 
lumene (b. t. d.). 


SETEMBAR 


Egidio Abit = Bielezòe — Ciamrròs di Valcianal. 
Eufém'e = Basandiele — Ciasis (Mantan), 


6. I domènie — 5. Emidio — Vinai (Lauc) — Prepòt — Tiez 


(Azzan) — Coseán — Gonars — San Duri — Feagne — 
Polcenigo: sagre daj zeis — Tarcete — Fors di sòt — S. Pieri 
sul Lusinz — Prémarias — Ciassá — Puzzui — Ciavazgnúf 


— Vile Visinting — Ciamprós di Valcianal — Scodevace: 
S. Egidi — Dol Otelze (b. c. corsis) — Cividat: il Cia- 
pitul al và a Madone di Mont — Bielezoe — Postùmie: fie- 
ste tes grotis — Lavarian: s. Antoni — Internèp (sagre de 
glèsie di 5. Simeon sul mont). 


8. Nativitòt di M. V. = Morar — Udin (Madone di Grazie) = 





KN WË 


Dedea — Madone di Rose (S. Vit al Taiamènt) — 5. Martin 
al Taiamènt — Pontebe — Maniá — Nimis: Madone de Pla- 
nele (b) — Raviei (b) — Teór — Istrát (Spilinrbérc) — Vi- 
lalte — Merne — Morár — Trave (Lauc) — a Bertiúl: sagre 
de Madone des Scarancis (t. d.) = Lestáns = Tesis — 
Vile Visintine — Montcorone (Salcán) — Pordenón: Ma- 
done di Grazie — Paradis, 

13. II domènie — Ciasarse — Muris — Avian (b) — Atimis — 
Cions (b) — Guriciz (Codroip) — Trivignán (b. t. d.) — 
Cianál: sagre al Santuari di « Maria Zell» — Ciampfuarmit : 
perdón dal Cir — Gradis'ce (Spilimbérc). 

14. Esaltasion de S. Crós = S. Crós di Aidüssine. 

15. s. Nicomede — Sagre de ribuele a Foian. 

20. III dom. - La Dolorade =Â  Maiàs (Enemónz) — Venzdn 
— Ravasclèt — Riu (Paluzze) — Trep (Paluzze) — 
— Dilignidis — Passóns — Pieris — Ciopris — S. Andrit 
(b) — Fontanefrede — Frisánc = Fauis (Gonárs) — Merét 
di Tombe — Mortean — Ruvigne — Trivignán — Pasian 
di Prat — Talmassóns — Padiàr — Udin: procession a Ma- 
done di Grázie — Cose (S. Zorz de Rich.) — Cuar di Ro- 
sacis — Riverote (Pasian di Pordenón): sagre dal vin gnúf 
(b) — Ciasarse: sagre de s. Cros = Pertéulis — Gradis'ciute 
di Vile di Var: perdón de Dolorade — Pravisdòmini (b. d.). 

27. Ultime doménie — Braulins — Flum — sagre dai ucei a Felèt 
— Paular — Pertèulis — sagre des razzis a Staranzin — 
Gradis'ce — Lestáns (b. d.) — Feltròn — Caprive — Feletis 
=> Roncis — Valnoncèl — Riz di Udin = Visinàl di Buri — 
Ersèl in Mont — sagre de vendeme in Aquilee — Vilegnove 
(Prate di Pordenón): sagre dai ucei (b) — Joánis: sagre dai 
giambars (b) — Buériis (Magnan) — Marian — sagre dai 
cuárgnui a Fresis (Enemònz) — Ciasteóns di Strade — Iplis 
— Cividát — Bolzán (la famose sagre di Pieri Zorút) =Â 
Spilimbérc: sagre da l'Ancone, 

29. $. Michél A. — Piume — Fagnigule (Azzin) — 'Arzene ib. di 

| — Plazzaris (Montenàrs) = Mont Maiór — Savorgnán de 
Tor — Segnè — Formeás (Zui) = Coline (Fors Avoltri) 
— Selauni (Lestizze) — Ciopris — Mer3t di Tombe — Scluse 
— Domanins = Montmaiór (Platis`cts) -- Camigne = 
Tarvis — Vendoi. 


OTUBAR 


I. 5. Remigio — Cordenòns — Ciavargnüf. 

2 ss. Agnui Cusiedts — Manzán — Montaviarte. ` l 

4. I domènie — Rosari — Riu (Paluzze) — Ciampfuarmit — 
Varian — Cuel III. Armade (Sdràussine) — Tramònz di sot 
— Través — Ciazzás (Tumiez) — Fors di sot — Cervignan 


il 57 = 


= Mels — Paulâr — Pagnà (b. t. d.) — Ciamin di Co- 
droip — Culturis (Polcenigo) (b) — Flambri — Ravose 
— Verzegnis — Vit d'Asi — Ciarlins — Nonte (Socléf) =Â 
Poulet — Ciasteóns di Strade — Cisériis — Dogne — Pre- 
cenins — Marian — Colorét di Prat — Pradamán — Sco- 
devace — Ciavali — Arte — Raspàn — Clauzét — Tor di 
Pordenón — Arbe — Ciamin — Ciopris — Cordovát — San 
Zorz de Richinvelde — Frisánc — Lauzzá (Pavie) = Ru- 
vigne — Poz (Codroip) — Ovolèt (Zópule): sagre di San 
Michèl — Pocenie — Pinzán — S. Zuan di Manzàn (b) = 
Lauc — Trep (Paluzze) — Fors Avoltri — Zuviel (Ravasclèt) 
— Montaviarte (Platis'cis). 

11. JI domènie — S. Zorz de Richinvelde) — Magnan — Manzán — 
Palme (t) —  Vileuarbe: sagre des masanetis = Berbeán 
(Spilimbèrc) — $. Quinn di Avian — Arzene (b. d) = 
Gris — Bonzic (Dignàn) — Lucinins — Grions — Rorai 
Grant (d) — Cisèriis — Sedean — Cimpél (Flum) — Iplis 
— Dobre: sagre dal licóf — Pliscuizze de Medone — Vilute 
(Cions) (b) = Bicinins: sagre de glèsie — Montaviarte, 

14. s. Calisto — Tarvis: Madone dal Rosari — Sivian (Rivignan): 
sagre de pignate, 

18. III doménie = S. Luche = Quische (b) = Provesán = Pulfar 
— Tribil di sore (Stregne) (b) — Ciamin di Buri — (b) 
— Rizzül — San Andrat — Trep Grant — Loneriá (Segnà) 
— Vile di Var — Branc — San Vit di Feagne — Banie 
(Flum) — Osóf — Pieris (sagre dal vin gnúf) — San Guarz 
(Cividat) — Bresse (Ciampfuarmit) — Flambriz — Felét: 
s. Vicènz, 

25. IV domènie — Flaibán — San Quirin di Avian — a Colorét 
di Sufunbére (Faèdis) sagre des ciastinis — Feagne — Bilirs 
(Magnan) — Silvele — Medún — Valnoncél — Résie 
— Salt — S. Zuan di Manzán (b) — Sante Lúzie (Gurizze) 
— Prate di sore (Pordenón) (b) — Rivignán — Ghirán 
(Prate di Pordenòn) (b) = Buje — Osòf — Vissandón: 
Perdón dal Rosari — Pers (Maian) — Gris. 1 

30. b. Benvignude — Cividat: fieste de b. Benvignude Bojane "re 
glèsie di s, Pieri. 


NOVEMBAR 


| a. I muors — Rivignàn — Pidimònt dal Calvari — Flum. 





4. Fieste de Vitórre — S. Carlo — Daèl (b) — Cisèriis — 
fieste de vitórie a Fors di sore —  Comemorazion dai 
muarz in vuere a Aquilee — Damár — Feletis — Stulvizz: 
(Rèsie) — Ravasclét — Belgrat (Vile di Var). 

6. s. Leondrt — San Leonárt — Provesán — Cuelált (Segma). 
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“ro. 





8. II domènie — Dogne — Varian. 

9. $. Teodoro = Ranzian. 

11. $. Martin — Cividat: casotos, giostris, b., divertiméns — S. 
Martin dal Ciars — Tapoián — Val e Rualp (Darte) — 
Cervivint — Roncis di Monfalcòn — Fane — Latisane (b) 
— $. Martin al Taiamént (b) — Internèp (Bordan) — Re- 
siute — Basandiele — Ciarpá — Prosenins (Montaviarte) — 
Cormór (Udin) — Cervignán — Romans — Prodolòn (San 


13. 
15. 


19. 
20. 
21. 


25. 
26, 
30. 


Lé 


Vit dal Taiamènt (b) = Cuar di Rosazzis — Osseche (Vi~ 
tiie): S. Barbare — S. Laurinz di Mosse (b) — Savogne dal 
Lusinz — Ciasotis. 


Martin pape — Cervignàn, 


III doménie — s. Geltrude — Romans dal Lusinz (b) — Ta- 


$. 


mau (Paluzze) — Racolane — Mels — Frassinèt (Fors 
Avoltri») — Osseche (Vitùie): s, Martin. 
Elisabete — Romans dal Lusinz, 


s. Felig — Flambri — Vilote (Cions) (b). 
Madone de Salit — Bordan — Cis'cielgnüf — S. Quirin di 


ER i 


Avian — Basèlie (Spilimbérc) — Pessincáne (Flum) — Vico 
(Fors di sore) (b) — Muez (b) — Puie (Prate di Pordenón) 
(b) — Flim — Navaróns — Resiute — Pieris — Peonis — 
Dimpónz (Tulmiez) — Auráve (S. Zorz de Richinvelde) — 
Raussét — Sedilis — Sequals — Buje (Avile) — Tramónz 
di sore — Noiarét (Cosean) — Risán — Polcenigo: Madone 
de Salat — Dignan, 


. IV doménie — Cormòns — Anduins — Zomeais (Cisèriis) = 


Romans dal Lusinz (b). 


. Catarine — Udin — Boreane (Crede). 
. Gaudènsio = Udin. 
. Andree — Zuviel (Ravasclét) — Zópule (te doménie dopo se 


s, Andree al cole in di di vore). 


DICEMBAR 


doménie — s. Nicolò — Liuzzúl — Amar — Tulmin =Â 
Maias (Enemónz) — Frisánc — Tor di Pordenón — Taurian 
(Spilimbérc). 


8. Imacolade C. — Vidulis (Dignan) — Taipàne — Valnoncèl — 


Ruvigne — Budoe — Trep di Paluzze — Blessán — Gódie 
(Udin) — Cúie (Cisériis) — Segnà — Arte — Poz (S. Zorz 
de Richinvelde) = Tavagnà — Trasaghis — Gódie. 


13. JI domènie — s, Liste = Arte (b. t. c) = Budoe — S, Lüzie 


(Curisze) = Udin (al Redentór) = Venzòn — Sedilis (Ci- 


sèriis) — Top — Colze (Enemònz) — Raspan — Prate di 


Pordenòn: sagre de glésie = Fusee = Glemone —  Purzüs 
(Atimis) — Murlis (Zópule): sagre di Sante Lüzie — Lauc: 
s. Lúzie — Zuviel (Ravasclét). 
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20. III domènie — s. Tomás — Ciassát — Rorai Grant — Rivólt 
— Vileuarbe = Ciadugnee (Tulmiez) — Pertèulis: s. Tomas 
— Scrile: 8. Tomas. 

25. s. Stiefin — Cesclàns (b) = Rude — Fusee (Tumiez) — 
Sedeán — Gradis'ce (Spilimbèrc) — Salcán — Vipau. 

28. Ultime domènie — ss. Nozènz — Tresesin — Ciadugnee (TuL 
miez) — Piume. 


Lagrimis 


Se v'incontrais in t'un frutin c'al vài, 
ciapailu in braz, fasegi une ciarezze, 

ché i siei dolórs son, par fortune, tài, 

che no an ladris, che in font a no an la fezze. 


Se inveze a jé une fèmine ehe tache 
a vaiuzzá, crodélu, la plui drete 

jé di lassá che vài fin che si strache 
o di butá la ciosse in barzalete. 


Ma se viodès un om, un om ch'al vii, 
lassáilu in pis, no stét tentá il confuart: 
a di chist mont esistin dolórs tai, 

che no si pòl uari che cu la muart! 


Cormòns 
Alfonso Deperis 


= RN 


La lus dai vôi... 


O soreli, biel soreli, 

tu ti platis in tai nti. 
Era là che ras'celava, 
no la viodi fregul plui! 


Rosis.... 


Due' us disin che sés rosis 
como ches su pai puiüi ; 

e jo pensi a di che' rosis 
ehe doventin spizzacui. 


Ugo Pellis 


AA 
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Sul Coldeán 


(Cuel di Montagna) 


In timp di vendemis 
voi su in Montagna; 
zirant d’ogni bande 
m'ineuchi a cialà. 

La jarbe è seade, 
ualide t'un mit 
che al pòr di ciatási 
t'un prat di vilût. 

Atòr pe riviere 
Son lucs e pais, 
son tors e son glésiis 
distánz e dacis. 


Ve’, un glon di ciampane: 


— che suni di muart? — 
po un altri pui debul, 
po un altri plui fuart, 
Lajü, t' une ciase, 
al vuache un cianüt: 
che al sei qualchi púar 
che al ciri un pagnùt? 
Là vie pe ferade 
va il mostro imburit, 
taiant lis culinis, 
lis mons par da pit; 
e il fum su la schene 


— che è nere e lui gris — 


ai par che lu moli 

da ciáf fin da pis: 
par boses e par rivis 

al jentre e al va far, 

e tra lis montagnis 

si piart il sussár. 
Lajü ta l' ombrene 

ti sberlin i fruz; 

e' spachin ciastinis 

O cirin fassùz; ` 


sul museli o tes cisis 
e” ingrumin i riz 
o tindin richetis 
tes cisis pai seriz, 

Se tu alzis il voli 
tal cil biel, cuiet, 

e po tu ti pognis 

tal prát, come in jet, 
chel aiar che al busse 

dolz, clip e zentil, 

ti par la ciarezze 

d'un agnul dal cil, 

Chei núi che spassizin 
lizérs, sparnizzás 
pe nape turchine 
dal cil, indorás, 

semein zufs di lane 
che elamin lassú 
ciantant la calandre 
a svol lade sò, 

La, donge de Sfuéime, 
pe’ strade, un passáz 
di ciárs e automòbii 
e di int.in viaz; 

e il strepit che fasin 
si piart jú pai Vai, 

e il fum che solevin 
al sblánce i rivai, 

Sint lá ce che tone 
la selope fra i pói: 
dos giais e’ syoletin 
chi, sot i miei vói. 

Lusint tal soreli 
cà si uce un falcèt, 
là il fen si ris'cele 
tal prat che al ven net, 


Ce bielis vidudis, 
gioldudis in pis 
su cheste culine, 
dal mont separás ! 


Ciassh, setembar dal 1924. 


Pieri Mation 





LV 7 gg 


Lu Dante 


e L fra un maestri, un muradüar di nón Vigi e un omp devòt 
di nón Nondo. 
(Lengáz di Prát in Ciargna), 


MAESTRI — Oh! bon di po, Vigi, cemiita la yóia ? 

Viet — Bon ben jo, gràzia, e ta professüar? Fàiza scuela 
ta citàt das âgas? 

MAESTRI — Po sci sci, jo ve’, Vigi, mi tócia simpri scombati 
cun ché crima a mi, ve’; i’ fas propi la pinitinza in 
chest mont jo, ve’ — E tu ce libris léisti cumò ? 

VIGI — I torni a léi lu Dante, jo cumò. 

Nonpo — O, ce sant èizal chel 

Viet — Chel vidiza, Nondo, al era un omp, al merétava 
propi santificát, e núa lu si davarés venerálu. Inma- 
ginaisi, Nondo, cu a nif ans, lui al ve' cóur, di serivi 
una poesia a so puemuta. 

Nonpo — Ce rúba vèvial scrit? 

Vici — Una poesia 'a ven a stái, dizeva, coma strofas, 
canfets o raganizzas, fanicónt, dizeva, come: Pange 
lingua gloriosi, - | Aye Maria Stela, - chi sintis spes 
a ciantá ta glizia, o coma: la Vispa Tereza, c'ai rècita 
ju fruts tas scuelas e cu üa "i podías sinti stant in 
ciaza. 

Nonpo — Ce tane’ ans viza det c'al veva? 

Vici — Noma opt. 

Nonno — Sozzat, vergognozát, a ché etat al veva chei pen- 
sieràts tal ciaf? 


Bepo Rupil 
NAA 


— Fèmena, ài fan e jo no pues pi sta, 
ché fan no voul senti prediciadura. 
— Vai subit a fò fouc, ma prin ven ca: 
prometin de no fá plui musa dura 
e in santa pòs vivin d'adès in là; 
cussi náncia del diaul no vin paüra, 
ché dulà che la pòs à la so stànzia, 
infin el diaul el eüin aveir creánzia. 


G. Comini 
di Cordenóns, 1700 e tano”, 





l 





Nine 


Nine, quanche stant in plazze 
"o ti viót volt4 '1 ciantón, 
jo mi sint il sanc in fazze 
e pe schene un sgrisul6n. 


Cun che’ ande di regine 

’o ti viót a vigni in ca. 

Oh, se tu savessis, Nine: 
tal miò cür ce gran spieta! 


Co tu rivis e ’o ciacari 

cul spiziár o cul plevan, 

o mi fermi e mi prepari 
cul ciapiel za pront in man. 


Ma cun che ande di regine 
tu vas vie senze cialà, 

Oh, se tu savessis, Nine, 
tal miò cür ce gran tremà: 


Jo resti in miez de plazze 
avilit, malapaiát, 

blanc e flap come une strazze, 
in Con stat di fá pietát, 


E cun ande di regine 

tu tu vás senze volta, 
Oh, se tu savessis, Nine, 
tal mió cúr ce gran pena! 


Giovanin Lorenzón 
— 


Cu li vedelis su la piel.... 
Jé dal cont sta tiara dura; 
jo la rompi cul picón 
to vues orés creváti, 
«cuntissina », e no sói bon! 


Ugo Pellis 





Ce ` AC 


Memoris di famee 





La me mame 


E’ stavin i miei fis duc’ a scoltàmi. 
| — Buras' ce, ploe e frèt quanche la none 
— vuestre ’e muri, No pués dismentéámi : 
jo e vuestri nono a planc lin a Madone 


mi pareve che il cúr olès selopámi, 
Denant I Altar, púar omp, lui s’ inzeglone 
e < Pree, Menit... > mi dis. In tal cialámi 
i lusive plui d'une lagrimone. 


No volevi vai, pir "o váívi. 
— «0 Vo, Mari di Grazis, che sperant 
e plen di fede ’o implori, fait che vivi 


la mame me, la mame, il mid confuart... » — 
I] balcón spalancát ciatin tornant ; 
te’ ciase nestre entrade ere la muart. 


Sante, la vuestre none, us al ripèt. 
Prime c'al crichi il di vegle e strussie 
par ciólinus la fan, e no a rispiet 
dai siei malans e no si bute vie 


par misérie o disgrazis, ma a dispiet 
d’ ogni maltimp e d’ ogni traversie, 
no’ cognós mai padin. Tal plui segret 
i siéi dolórs 'e scuint, e pronte e pie 


in ogni ciase 'e cór come une súr 
par assisti i maláz, par confuartá 
qualunque je 'e savès c'al jere in penis; 
'e varès dòt mièz sanc da lis sòs venis 
pitòst che viodi un altri a dolor, 
Cheste è la mame che mi vif tal cür. > 


Meni Muse 





ea 


Une zumiele di favate 


PIE 


Mai plui tant grant e benedèt dai vis 
i quanche tu fòs muart pal to país, 


Il bausár al è il sol, fra tante int, 
che ’1 erót subit a une bausie che ?] Sint, , 


Si pesave il savè tai timps passáz, 
vuè stature, bardele e pis cialzáz, 


O pùar mai tu, ninin, se tu ás par mame 
blesteme ed il to pái òzio si clame. 


Se tu sielz la fantate, in prin di dut 
no sta cialai tal scrin, ma tal curüt, 


La blesteme 'e jè il v dal gnorànt, 
del púar che nond in coze e dal birbant, 


Da pi grande montagne al ûf di ruie, 
nuie in chist mont nol é creát par nuie, 


Chel che in prisinze to al dis mal di me, 
Oh ze tantis che a mi 1 min dis di te! 


Un bec di renghe al ti fas plui bon pro, 
tantis voltis, che un jéur o no sai ze, 


D'un pais t'üs saya se 'l fòs progrès? 
conte pa strade i fruz che zúin cui clas, 


Bon par nó, la calùnie 'e jè il pissòc 
che i ocòr al formènt par fa un biel spic. 


No vuei ricezze e mancul la misèrie : 
chiste mi struce e ché mi sofle in arie, 


Scartat il timp durmit e m4l spindût, 
se tu As zent ains, and ástu tros vivüt? 


Se mai nissün no ti à spudát adues, 
par te brut sègno: no er invidie il mus, 


Tunin Ciarutin 








